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'' ச�ொற்குவை த்தரும் பொவலர் தேவத் ச்தொகுப்பீ்டம்''      
(திருவிளையொ்டற்புரொணம்-

்தருமிககுப் சபொற்கிழியளித்்த ப்டலம்)

• நூலகத்   துவைக்  கவலசச�ொற்கள்!
• இவைய�ொயே எழுக! கவலசச�ொலலொக்கம்      

புரிக!
• அந்த நிலவை நொம் பொரத்்தொல...
• Palamoli Nanuru: Proverbs as Equipment for Living 
• யேவல சேொழியில விரிந்த ்தமிழ் “அம்”
• ்தமிழ் எழுத்துகளின் ைரிைடிைப் பிவைகளும்   

 திருத்்தஙகளும் !
• ்தமிழ்சேொழி கற்பித்்தலுக்கு ைைவே�ொன   

 ச்தொழிலநுடபஙகவைப் ப�ன்படுத்்தல
• இ�க்ககச ச��ற்பொடுகள்
• ச�ய்தி நறுக்குகள் 

திஙகள் மின்னி்தழ்
ச�ொல்வளமே சேொழி்வளம்            செல்வளமே  ெொட்டின்வளம்

ஐ.எஸ்.பி.என் (ISBN ): 978-81-958032-0-0

உள்யை...
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          ச�ொல்வயல

ஐ.எஸ்.பி.என் (ISBN ): 978-81-958032-0-0

ச்சொற்குளவ (sorkuvai.com)  வளலத்்தைத்தில் ்தமிழுககு நிகரொன 
ஆங்கிலச ச்சொற்களையும், ஆங்கிலத்திற்கு நிகரொன ்தமிழ்சச்சொற்களையும் 

பொர்த்துப் பயன்சகொள்ைலொம்.

செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தின் செளியீடு
திருெள்ளுெர் ஆண்டு 2054 க்டகம்  (ஆடி)

 ஆகத்து    - 2023
     

      ஆசிரியர்                       :  முளனவர் தகொ.வி்சயரொகவன்
                                                 இயககுநர்

         சபொறுப்பொசிரியர்                :   முளனவர் தவ. கொர்த்திக

         இ்தழ்ககுழு                       :   திரு. கி. இரொேர்
                                              திரு. ஏ. கொநதி
                                            திருேதி. க. கத்தூரி

Academic libraries - கல்வி நூலகஙகள்

Author catalogue - நூலொசிரியர் படடியல்

Bibliography - கருவிநூற் படடியல்

Branch library - கிளை நூலகம்

Business library - ெணிக நூலகம்

Card cabinet - அடள்ட இழுப்பளறப் சபடடி

Catalogue card - படடியல் அடள்ட

Catalogue entry - பதிவுப் படடியல்

Children's library - சிறுெர் நூலகம்

Circulating library - சுற்றனுப்பு நூலகம்

Departmental library - துளற நூலகம்

Encyclopaedia - களலக கைஞ்சியம்

Gangway guide - நூலடுககிள்டக கொடடி

Gate register - நுளைவுப் பதிவெடு

Lending section - நூல் இரெல் சபறும் பிரிவு

Library act - நூலகச் ெட்டம்

Library science - நூலக அறிவியல்

Membership card - உறுப்பினர் அடள்ட

Mobile library - ந்டமொடும் நூலகம்

Reference librarian - குறிப்பு்தவி நூலகர்

Reference library - குறிப்பு்தவி நூலகம்

Research library - ஆய்வு நூலகம்

Stack room - அடுககளற

Standard card - நிளல அடள்ட

Subscription - முளறக கட்டணம்

நூலகத்   துளறக  களலசச்சொற்கள்

ச்சந்தமிழ்ச ச்சொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககம்
மு்தல் ்தைம்,  நகரொடசி நிருவொக அலுவலகக கட்ட்டம்,
எண்.75, ்சொநத்தொம் சநடுஞ்சொளல, எம்.ஆர்.சி. நகர், 
ச்சன்ளன - 600 028.
மின்னஞ்சல் : solvayal@gmail.com
வளலத்்தைம் : www.sorkuvai.com

Directorate of Tamil Etymological Dictionary Project, 
First floor, Urban Administrative office Campus, 
No:75,Santhome high Road, 
MRC Nagar, Chennai-28
Mail id : solvayal@gmail.com
Website : www.sorkuvai.com
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ஆசிரியர் உரை

 சபொருள் ச்தரியொ்த செொற்களுககுப் 
சபொருள் கூறுெது அகரொதியொகும். ஆனொல் 
சபொருள் ச்தரிந்த பிறசமொழிச்செொற்களுககுத் 
்தொய்சமொழியில் ெைககொற்றுச் செொற்களை 
அள்டயொைம் கொடடியும் வ்தளெயொன இ்டத்தில் 
புதிய செொற்களை உருெொககியும் ்தருெது 
களலச்செொல்லொககமொகும். களலச்செொல் 
எப்வபொதும் கொரணப் சபயரொகவெ இருககும். 
ஒரு சமொழியில் உள்ை கருத்்தொைமும் 
செொற்செறிவும் மிகக எளிய செொற்கள் 
களலச்செொற்கள் எனப்படும். வமலும் 
அச்செொற்கள் செொற்சிககனத்வ்தொடு துல்லியத் 
்தன்ளமயும்  சபற்று விைஙகும்.  
களலச்செொற்கள் ஒவசெொரு துளறககும் 
பயன்படுத்்த வெண்டியளெ ஆகும். 
களலச்செொல் சமொழியின் வெர்ச்செொல் 
சகொண்டு உருெொககப்ப்ட வெண்டும். 
களலச்செொல் உருெொககத்்தொல் சமொழி புதிய 
்தளகளம சபறுெவ்தொடு, ெைர்ச்சியும் 
சபறுகிறது. களலச்செொற்கள் என்பளெ 
அன்றொ்டம் பயன்படுத்தும் கருவிகள், 
வெைொண்ளம, மருத்துெம், சபொறியியல், ்தகெல் 
ச்தொ்டர்பு நுடபஙகள் என அெரெர் ்தம் 
்தொய்சமொழியில் அ்தற்கொன சபொருளை 
ளெத்்தல் ஆகும். உலகின் எப்பகுதியிலும் 
எவெளகக கண்டுபிடிப்புகள் நிகழ்ந்தொலும் 
ெப்பொனியர் உ்டனுககு்டன் ்தம் ்தொய்சமொழியில் 
அ்தளன ஆககம் செய்து சகொள்கின்றனர்.  
அ்தனொல் ்தொய்சமொழி ெழியில் அறிவியல் 
ச்தொழில்நுடபச் செொற்களைக கற்கின்றனர். 
அ்தனொல் ெப்பொனில் நொள்வ்தொறும் புதிய 
கண்டுபிடிப்புகள் நிகழ்ந்த ெண்ணம் உள்ைன.

 மூலசமொழிச் செொற்களின் சபொருளிளன 
நுடபமொக அறிநது சகொண்்டொல் ்தமிழில் 
களலச்செொல்லொககம் செம்ளமயொக அளமயும். 
மூலசமொழியில் பயன்படுத்்தப்பட்ட சூைலுககும் 

்தமிழ்சமொழியின் செொல்லுககும் உள்ை 
உறவிளன ஆரொய்நது உருெொககப்படும் 
களலச்செொல் சபொருத்்தமொன்தொக இருககும்.

•	 பைந்தமிழ் இலககியச் செொற்களைப் 
பயன்படுத்து்தல்  

•	 Pilot - ெலென் 
•	 வபச்சுசமொழியிலிருநது 

களலச்செொல்லொககம்  
•	 Small Pox - அம்ளம, 
•	 புதுச் செொல்லொககம் 
•	 Molecule - மூலககூறு
•	 உலக ெைகளக ஏற்றுச் செொல்புளன்தல்
•	 X-ray - ஊடு கதிர் 
•	 பிறசமொழிச் செொற்களை 

சமொழிசபயர்த்துக களலச்செொல் 
உருெொககல் 

•	 Photograph - ஒளிப்ப்டம் 
•	 மொற்றம் இல்லொமல் ஒலிசபயர்த்துப் 

பயன்படுத்்த வெண்டிய செொற்கள்  
•	 Meter - மீட்டர் , 
•	 Ohm - ஓம்  

இவவி்தம் களலச்செொற்களை 
உருெொககுெதில் பல்வெறு 
ெழிமுளறகள் பின்பற்றப்படுெ்தொக 
அறிஞர் ெொ.செ. குைநள்தெொமி 
குறிப்பிடுகிறொர்.
மருத்துெம் ெொர்ந்த களலச்செொற்கள் 
Clinic - மருத்துெகம் 
Blood group -குருதிப்பிரிவு 
Compounder - மருந்தொளுநர்
Typhoid -கு்டற்கொய்ச்ெல்
Ointment - களிம்பு 

கல்வித்துளற ெொர்ந்த களலச்செொற்கள் 
Note book - எழுதுசுெடி
Answer book - விள்டச்சுெடி

இளையயொயே எழுக! 
களைசச�ொலைொககம் புரிக!
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Prospectus - விைககச்சுெடி

அன்றொ்டம் பயன்படுத்தும் ஆஙகிலச் 
செொற்களுககு இளணயொன ்தமிழ்ச் 
செொற்கள் 

Smart phone -திறன்வபசி
Blog -ெளலப்பூ
Despatch - அனுப்புளக
Carrom - சுண்்டொட்டம்
Plastic - சநகிழி
Straw - உறிஞ்சுகுைல்
Apartment - அடுகககம் / ச்தொகுப்புமளன 
Ship - நொெொய் / கலம் 

நொள்வ்தொறும் துளறவ்தொறும் 
கண்டுபிடிப்புகள் உருெொகி 
ெநதுசகொண்டிருககின்றன. இந்தச் சூைலில் 
அெற்றிற்சகனக களலச்செொல்லொககஙகளும் 
நிகழ்நதுசகொண்வ்ட உள்ைன. அளெ செறும் 
ஏட்டைவில் இல்லொமல் பயன்பொடடிற்கு 
ெருெவ்த இன்ளறய வ்தளெ. அ்தற்கு இளைய 
்தளலமுளற மொணெர்களின் பஙகளிப்பு 
இன்றியளமயொ்த்தொகும். களலச்செொல்லொககப் 
பணி என்பது ஆய்ந்தறிந்த ்தமிைறிஞர்களின் 
பணி எனக சகொள்ைொது அளனெரது பணி 
எனக சகொள்ை வெண்டும். எல்வலொரும் ஈடுப்ட 
வெண்டும். இப்பணிககு இ்தழ்களும் 
ஊ்டகஙகளும் துளணபுரி்தல் வெண்டும். 
வபச்சுச் செொற்களைவய எழுத்துச் செொற்கைொகப் 
பயன்படுத்்தொமல் நம் சமொழிகவகயுரிய 
்தனித்்தமிழ்ச் செொற்களைப் பயன்படுத்்த 
வெண்டும். 

 மொணெர்களிள்டவய களலச்செொற்கள் 
குறித்்த விழிப்புணர்ளெ ஏற்படுத்்த வெண்டும். 
அ்தற்சகனவெ இயஙகிெருெது்தொன் 
செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் 
திட்ட இயகககம். இ்தன் செயல்பொடுகள் 
அைப்பரியளெ.  சமொழி மககளின் அள்டயொைம். 
செொற்கள் சமொழிககு அடிப்பள்ட. செொல்ெைவம 
சமொழிெைம் என்பள்த எஞ்ஞொன்றும் மனத்தில் 

சகொண்டு செொல்ெைத்ள்தப் சபருககவும், 
மொணெச் ெமூகத்திற்குக களலச்செொற்கள் 
பற்றிய சமொழியுணர்ளெ ஊட்டவும் 
செயல்படுகிற இந்த இயகககம் 1974 இல் 
அன்ளறய ்தமிழ்நொடடின் மொண்புமிகு 
மு்தலளமச்ெர் முத்்தமிழறிஞர் களலஞர் 
அெர்கைொல், சேொழிஞொயிறு த்தவதநயப் 
பொவொணர் அெர்ளை மு்தல் இயககுநரொகக 
சகொண்டு ச்தொ்டஙகப்பட்டது. இன்றுெளர 
்தமிழ்சமொழியின் ஆககப் பணிகளுககொன 
செயல்களை முன்சனடுத்தும் 
முளறப்படுத்தியும் ஆற்றலு்டன் 
செயல்படடுெருகிறது. ்தமிைறிஞர்கள், 
வபரொசிரியர்கள், மொணெர்கள், ஆய்ெொைர்கள், 
்தமிழ் ஆர்ெலர்கள் மற்றும் செளிநொடு ெொழ் 
்தமிைறிஞர்கள் மூலம் செொற்கள் சபறப்படடு, 
சீரொககம் செய்யப்படடு, 14.08.2023 ஆம் 
நொள்ெளரயில் 12,16,492 செொற்கள் 
செொற்குளெ ெளலத்்தைத்தில் பதிவெற்றம் 
செய்யப்சபற்று உலக மககளின் பயன்பொடடுககு 
ெைஙகப்படடுள்ைன.  வமலும், ்தமிழ்நொடடின் 
பல்வெறு கல்லூரிகளுககும் சென்று மொணெச் 
செல்ெஙகளுககுக களலச்செொல்லொககம் 
மற்றும் தூய்தமிழ்ச் செொற்களின் பயன்பொடு 
குறித்துப் பயிற்சி ெகுப்புகள் ந்டத்தி, 
செம்சமொழியொம் ்தமிழ்சமொழியின் ெைளமககு 
அரண்வெர்த்து ெருகிறது இவவியகககம்.
 “்தமிழுயர்ந்தொல் ்தமிழ்நொடு 

 ்தொனுயரும்  அறிவுயரும்
  அறமும் ஓங்கும்“

என்ற பொவெந்தரின் ெரிகளை 
உள்ெொஙகி உணர்நது, சமொழியின் 
வெர்ச்செொல்ளல அறிநது அ்தனடிப்பள்டயில் 
சபொருைொைம் மிகக ்தமிழ்க களலச்செொற்களை 
உருெொககி்ட இளைவயொர் முளனநது முன்ெர 
வெண்டும். நிற்க. 

 இவவியகககம் செயற்படுத்திெருகிற 
களலச்செொல்லொககம் உள்ளிட்ட 
சமொழிககொப்புப் பணிகளுககுத் துளணநிற்கும் 
அகரொதியியலொைர்கள், செொல்லொகக 
ெல்லுநர்கள், சமொழியியலொைர்கள், 
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்தமிைறிஞர்கள், ்தமிைொர்ெலர்கள், ஆய்ெொைர்கள், 
மொணெர்கள் உள்ளிட்ட அளனெருககும் 
இவவியகககத்தின் ெொர்பில் நன்றி 
நவில்கிவறன்.

அகரொதியியல் அறிஞர் முளனெர்  
ெ.ெச்சி்தொனந்தம் அெர்களின், “அந்த நிலளெ 
நொம் பொர்த்்தொல்... “ என்னும் சபொருண்ளமயிலொன 
கடடுளரயும், வபரொ. ப. மரு்தநொயகம் அெர்களின் 
“Palamoli Nanuru: Proverbs as Equipment for Living “ 
எனும் ஆஙகிலக கடடுளரயும், மவலசியத் 
்தமிழ்சநறிக கைகத்தின் வ்தசியத் ்தளலெர் 
திரு. இரொ. திருமொெைென் அெர்களின், 
“வமளல சமொழியில் விரிந்த ்தமிழ் 'அம்' “ 
என்னும் கடடுளரயும், செய்யொர் - இநவ்தொ 
அசமரிககன் கல்லூரித் ்தமிழ்த்துளற உ்தவிப் 
வபரொசிரியர் முளனெர் வெ. அருடபொமணி 
அெர்களின், “்தமிழ்சமொழி கற்பித்்தலுககு 
ெைளமயொன ச்தொழில்நுடபஙகளைப் 
பயன்படுத்்தல்“ எனும் கடடுளரயும், சென்ளன 
சபண்கள் வமல்நிளலப் பள்ளித் ்தமிழ் ஆசிரியர் 
முளனெர் மு. கனகலடசுமி அெர்களின், 
“்தமிழ் எழுத்துகளின் ெரிெடிெப் பிளைகளும் 
திருத்்தஙகளும்“ எனும் கடடுளரயும் இம்மொ்தச் 
“செொல்ெயல்“ மின்னி்தழுககு 

அணிவெர்ககின்றன. அப்சபருந்தளககளுககு  
மனமொர்ந்த நன்றிளய உரித்்தொககுகின்வறன். 

இவவியகககம் சநறிப்படுத்தும் 
இளணயெழிப் பன்னொடடுக 
களலச்செொல்லொககப் பயிலரஙகுகளில் 
பஙவகற்றுத் ்தமிழ்க களலச்செொற்களை 
அறிமுகம் செய்து உளரயொற்றிய பலதுளற 
ெொர்ந்த அளனத்துத் ்தமிழுள்ைஙகளுககும், 
என் உள்ைொர்ந்த நன்றிளய உரித்்தொககுகிவறன். 

பயிலரஙகஙகளுககொன ச்தொழில்நுடப 
ஒருஙகிளணப்ளபச் செய்துெரும் சென்ளன 
வெல்சு அறிவியல் (ம) ச்தொழில்நுடப உயர் 
ஆரொய்ச்சி நிறுெனத்தின் ்தமிழ்த்துளற 
இளணப் வபரொசிரியர் முளனெர்  
இரொ. பன்னிருளகெடிவெலன் அெர்களுககும்  
அகம்நிளற அன்பு நன்றிளய 
உரித்்தொககுகிவறன். 

்தமிழ் என்னும் ஒற்ளறப்புள்ளியில் 
ஒருஙகிளணந்த உள்ைத்தினரொய் 
என்சறன்றும் ஒருஙகிளணநது 
செயலொற்றுவெொம்…

செயலொல் வபசுவெொம்…
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 முனை்வர், 
பேரொசிரியர்  �.�ச்சிதொைநதம் 

இயக்குநர் : ேனைொட்டு உயர்்கலவி 

அந்த நிலளவ நொம் பொர்த்்தொல்....
  

முளனெர் வபரொ. ெ.ெச்சி்தொனந்தம் 
இயககுநர் பன்னொடடு உயர்(கல்வி) ்தமிைொய்வு நிறுெனம், 

பொரிசு

ெதுரத்தி என்றும் ெநதிரளன ளெத்து 
விர்தஙகள். பலனகள் பொர்ககப்படுகின்றன. 
சித்்தொர்த்்தர் புத்்தரொனதும் சபௌர்ணமி 
நொளிவலவய என்பது குறிப்பி்டத்்தககது. 
சபைர்ணமியின்வபொது க்டல் சபொஙகுெதும், 
அமொெொளெயின் வபொது ளபத்தியம் 
அதிகமொெதும் ெநதிரனின் நிளலயிவலவய 
்தஙகியுள்ைது.

செர்மனிய சமொழிகளில் ெநதிரன், திஙகள்  

ஆஙகிலம், செர்மன், ்டச்சு 

  ெநதிரன் Moon, Mond, Moon 
திஙகள் Monday, Montag, Maandag 

 

இலத்தீனிய சமொழிகளில் ெநதிரன், திஙகள்

இலத்தீன், பிசரஞ்சு, இத்்தொலியம், இஸபொனியம் 
Luna, lune, luna, luna 
Lunre, dies, lundi, lunedi, lunes 

ெநதிரன் ஒரு க்டவுள், அெரின் 
அண்ணன் சூரியன். அெருககு 27பத்தினிகள் 
உண்டு. ெநதிரளனப் பொம்பு விழுஙகும்வபொது 
கிரகணம் ஏற்படுகிறது. ெநதிரனில் ஒைளெயொர் 
பொககு உரல் இடிககிறொர். நொலொம் பிளறளயப் 
பொர்த்்தொல் நொய் ப்டொப்பொடு ப்ட வெண்டிெரும். 
ெநதிரனில் ெைர்பிளற, வ்தய்பிளற 
என்சறல்லொம் நம்பிெரும் கள்தகளும் நிளறய 
உண்டு. இவெொசறல்லொம் பல நூற்றொண்டுகைொக 
மனி்தன் ெநதிரன் பற்றி கருத்துகள், 
நம்பிகளககள் சகொண்டிருககும்வபொது 
அறிவியல் மனி்தன் ெநதிரனுககுப் வபொய்ெநது 
அளர நூற்றொண்டு ஆகப்வபொகிறது.

நிலொ, அம்புலி, திஙகள், மதி என்பன 
ெநதிரனுககு ெைஙகும் மறுசபயர்கள். 
ெநதிரனின் நொைொகத் திஙகடகிைளம 
சகொள்ைப்படுகிறது. இநநொள் பல சமொழிகளில் 
ெநதிரளனக குறிககும் சபயரிவலவய - 

“ நிலொ நிலொ ஓடி ெொ...

  நில்லொமல் ஓடி ெொ...

  மளலமீது ஏறி ெொ...

  மல்லிளகப்பூ சகொண்டுெொ...“ 

என்பது சின்னெயதில் அம்மொவும் ஆசிரியரும் 
செொல்லித்்தரும் பிள்ளைப் பொடடு.

“நொளும் வகொளும் நலிந்தெர்ககு 
இல்ளல“ என்பது பைசமொழியொக இருந்தொலும், 
உயிரினஙகளின் ெொழ்களகயின் மு்தன் 
ெழியொக நொளும் வகொளும் 
அளமநதிருககின்றன. இநதுககளில் 
சபரும்பொன்ளமவயொர் ஒரு கொரியத்ள்தத் 
ச்தொ்டஙக அல்லது செய்யும் முன் நொள், 
நடெத்திரம் பொர்ப்பது ெைககம்! இவ்த வபொல் 
இசுலொமியர்களும் பிளற பொர்த்து வநொன்ளப 
ஆரம்பிப்பொர்கள், முடிப்பொர்கள்.

கிறித்்தெர்கள் உடப்ட பிறம்தத்தினர் 
ெொழ்களக முளறகளிலும் நொள், நடெத்திரஙகள் 
பற்றிய நம்பிகளக உண்டு. சீனர்களும் 
அறுெள்ட முடிந்ததும் ெநதிரன் விைொளெக 
சகொண்்டொடுகின்றனர். இெர்கள் நொடுவிடடு 
ெநது ெொழும் நொடுகளிலும் ெநதிரன் விைொ 
எடுககின்றனர்.

வகொளின் நிளலப்சபயர்ச்சிளயக 
கணககிடுெ்தன் மூலம் நொளின் பலன் 
அறியப்படுகிறது. நொள் என்பது கொலம், 
நடெத்திரம் என்பெற்ளறக குறிககிறது. வகொள் 
என்பது கிரகஙகளைக குறிககிறது. ்தமகசகன 
ஒளியில்லொ்த கிரகஙகள் வகொள், மீன் எனவும் 
பிரிககப்படடுள்ைன, வகொள் எனும் வபொது பூமி, 
சூரியன், ெநதிரன் என்பன நிளனப்பில் 
மு்தலி்டம் ெகிககின்றன.

பூமியின் உயிவரொட்டமொக, நடெத்திர 
க்தொநொயகனொகச் சூரியன் விைஙகினொலும், 
நமது நொட கொரியஙகளின் கணிப்பு நொயகனொக 
ெநதிரவன விைஙகுகிறது. சித்திரொ சபௌர்ணமி, 
ஆடிஅமொெொளெ, கொர்த்திளகத் திஙகள் 
என்றும். திதி பொர்த்து ஏகொ்தசி, அட்டமி, நெமி, 
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ஆஙகிலத்தில் Moon's + day = Monday எனவும்,  பிசரஞ்சில் Lune + die = Lundi எனவும் 
ெைஙகப்படுகிறது.

விண்செளியில் வகொடிககணககொன நடெத்திரஙகளும் கிரகஙகளும் இருககின்றன. 
வகொடிககணககொன நடெத்திரஙகளில் சபரியது சூரியன். இந்தச் சூரிய மண்்டலத்தில் 9 கிரகஙகள் 
உள்ைன. இந்த நெகிரகஙகளில் பூமியும் ஒன்று. ெநதிரன் பூமியின் துளணகவகொள். பூமிககும் 
ெநதிரனுககும் இள்டயில் 384,400 கி.மீ. தூரம் உள்ைது. பூமி உடப்ட ஒன்பது கிரகஙகளும் 
சூரியளனச் சுற்றி ெருகின்றன. பூமி ்தன்ளன்தொவன சுற்றிெர 27 நொடகள் 12 மணி வநர கொலம் 
எடுககிறது. மொ்தவிலககு அல்லது மொ்தவி்டொய் என்பதும் 28 நொடகளை அடிப்பள்டயொகக 
சகொண்்டது. துளணகவகொளின் மறுசபயர்களில் ஒன்றொன திஙகள் மொ்தத்ள்தக குறிகக 
ளகயொைப்படுகிறது. இன்சனொரு சபயரொன மதிககுக கொலத்ள்தக குறிககும் ெொரிளயயொன “ஆம்“ 
என்பது சபொருடபின்சனொட்டொக ெரும்வபொது மதியம் எனவும், செொற்றிரி ஈறொக ெரும்வபொது மொ்தம் 
எனவும் ஆகிறது.

“அந்த நிலளெப் பொர்த்்தொல்... அது எனகசகன / நமகசகன ெந்தது வபொல் இருககும்..“ என்ற 
ெரிகள் சகொண்்ட பொடடு “பெொனி“ என்ற திளரப்ப்டத்தில் இ்டம்சபற்றது. அந்த நிலளெ ஒருெர் 
என்ன மனநிளலயில் பொர்ககிறொவரொ அ்தற்வகற்ப நிலவு மனத்ள்த இன்பப்படுத்தும் அல்லது 
துன்பப்படுத்தும்.

நிலவு ச்தொ்டர்பொன திளரப்ப்டப் பொ்டல்களில் சில...

பொ்டல் ப்டம்

நிலவெ நீ ெொடசி... நிலவெ நீ ெொடசி
அன்சறொரு நொள் இவ்த நிலவில்... நொவ்டொடி

நிலவு ஒரு சபண்ணொகி ... உலகம் சுற்றும் ெொலிபன்

அன்று ெந்ததும் இவ்த நிலொ... சபரிய இ்டத்துப் சபண்

நிலவெ என்னி்டம் சநருஙகொவ்த... ரொமு

நிலொவெ ெொ... சமௌன ரொகம் 
நிலவு தூஙகும் வநரம்... குஙகுமச் சிமிழ்
அந்த நிலொளெத்்தொன் நொன் ளகயில... மு்தல் மரியொள்த

நிலொக கொயுது... வநரம் நல்ல வநரம்... ெகலகலொ ெல்லென்

நிலொ அது ெொனத்து வமவல... நொயகன்
ெொன் நிலொ நிலொ அல்ல... படடினத்து பிரவெெம்

நிலளெப் பொர்த்து ெொனம் செொன்னது... ெெொவல ெமொளி

நிலவுககு என்வமல்... வபொலீஸகொரன் மகள்

நிலவெ முகம் கொடடு... எெமொன்

நிலவும் மலரும் பொடுது... வ்தன்நிலவு

நிலொ நிலொ வபொகுவ்த... அரெொன்

பிள்ளை நிலொ... நீஙகள் வகட்டளெ 
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ெநதிரன் 

பூமிககொன ஒவரசயொரு இயற்ளகத் துளணக வகொளும் சூரியக குடும்பத்திலுள்ை ஐந்தொெது 
சபரிய துளணகவகொளும் நிலவு ஆகும். இரவிவல குளிர்ெொக ஒளி்தரும் இகவகொைத்ள்த ெொனிவல 
கொணலொம். இது பூமியின் ஒவர இயற்ளகயொன துளணகவகொள். இது பூமிளயச் சுற்றி ெர ெரொெரி 
29.32 நொடகள் ஆகின்றது. இந்த நிலொ பூமிளய ஒரு நீள் ெட்டப் பொள்தயில் சுற்றிெருெ்தொகக 
கண்டுபிடித்துள்ைொர்கள். பூமிககும் நிலொவுககும் ெரொெரி ச்தொளலவு 384,403 கி.மீ.

களலகள் என்பது நிலொவின் ஒவசெொரு நொளும் ஒவசெொரு அைெொகத் ச்தரியும் 
்தனித்்தனி நிளலகளைக குறிப்பன. இ்தளனப் பிளற என்று செொல்ெது சபருெைககு. மு்தல் நொள் 
நிலொவெ ச்தன்ப்டொது. இரவு மிக இருட்டொக இருககும். இ்தளன அமொெொளெ என்றும் கொருெொ 
நொள் என்றும் அளைப்பர். பிறகு ஒவசெொரு நொளும் சிறுகச் சிறுக நிலொ (செளிச்ெம் ச்தரியும் 
பகுதி) சபரி்தொகிகசகொண்வ்ட ெரும். இளெகளை இரண்்டொம் பிளற, மூன்றொம் பிளற என்றும் 
இரண்்டொஙகளல, மூன்றொஙகளல என்றும் நொடகளைச் செொல்ெொர்கள். பின்னர் சுமொர் 14 நொடகள் 
கழித்து ஒரு நொள் முழு நிலொ சபரி்தொய் ெட்ட ெடிெமொய்த் ச்தரியும். இ்தளன முழு நிலொ நொள் 
என்றும் சபௌர்ணமி நொள் என்றும் செொல்ெர். பிறகு அடுத்்த சில நொடகள் நிலொ சிறுகச் சிறுகத் 
வ்தய்நது சகொண்வ்ட வபொய், மீண்டும் கொருெொ நொளுககொன நிளலகவக திரும்பி விடும். மு்தலில் 
முழுநிலொ நொள் ெளர ெைர்நது ெருெள்த ெைர்பிளற என்றும், அடுத்்த சுமொர் 14 நொடகளைத் 
வ்தய்பிளற என்றும் அளைப்பர். நிலொ நம் பூமிளயச் சுற்றி ெருளகயிவல எப்படி கதிசரொளி நிலொக 
வகொைத்தின் மீது படடு பூமியில் ச்தரிகிறது என்பள்தக கீவை உள்ை ப்டம் விைககுகிறது.

புவியின் ஈர்ப்ளபக கொடடிலும் நிலவின் ஈர்ப்பு ஆறும்டஙகு குளறவு. பூமியில் ஈர்ப்பு விளெ 
அதிகமொக இருப்ப்தொல் புவியில் ஒரு சபொருளின் விடுபடு வெகம் (escape speed) அதிகம். வமலும் 
புவிப்பரப்பு செப்பநிளலயும் அதிகம் இல்ளல. இவவிரு கொரணஙகைொல் கொற்று மூலககூறுகள் 
புவியின் ஈர்ப்ளப விடடு விடுப்ட முடியொது. 
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In an insightful and far-reaching discussion 
of proverbs in an essay entitled "Literature as 
Equipment for Living", Kenneth Burke, often 
compared to Coleridge for the wide range of his 
critical output, convincingly substantiates the 
view that the most complex and sophisticated 
works of art could be considered "somewhat as 
proverbs writ large:"

Proverbs are strategies for dealing with 
situations. Insofar as situations are typical and 
recurrent in a given social structure, people 
develop names for them and strategies for 
handling them. Another name for strategies 
might be attitudes. (Burke 944)

If, in his view, works of art are strategic 
naming of situations, sociological criticism 
should aim at codifying the various strategies 
which artists have developed with relation to the 
naming of situations. Proposing a method of 
classification based on social strategies, Burke 
contends that the unique merit of this system is 
that it can cut across previously established 
disciplines. His sociological criticism, making a 
liberal use of Marxism and anthropological 
studies of myth and ritual, is concerned with art 
as a social act as well as with aesthetic questions.

Drawing our attention to random specimens 
in the Oxford Dictionary of English Proverbs, 
Burke demonstrates that there is neither "pure 
literature" nor "realism for its own sake" in 
proverbs:

Everything is medicine; Proverbs are 
designed for consolation or vengeance, for 
admonition or exhortation, for foretelling. Or 
they name typical, recurrent situations.

There is realism for promise, admonition, 
solace, vengeance, foretelling, instruction, 
charting, all for the direct bearing

that such acts have upon matters of welfare 
(Burke 943-944), He illustrates the various 
categories with a few representative examples:

Proverbs designed for consolation:
"The sun does not shine on both sides of the 

hedge at once." "Think of ease, but work on." 
"Little troubles the eye, but far less the soul."

"The worst luck now, the better another 
time".

"He that hath lands hath quarrels." "He 
knows how to carry the dead cock home." "He is 
not poor that hath little, but he that desireth 
much."

For vengeance:
"At length the fox is brought to the furrier." 

"Shod in the cradle, barefoot in the stubble." "Sue a 
beggar and get a house." "The higher the ape goes, 
the more he shows his tail." "The moon does not 
need the barking of dogs." "He measures another's 
corn by his own bushel." "He shuns the man who 
knows his well." "Fools tie knots and wise men 
loosen them."

Proverbs that have to do with foretelling:
"Sow peas and beans in the wane of the moon, 

who soweth them sooner, he soweth too soon." 
"When the wind's in the north, the skillful fisher 
goes not forth." "When the sloe tree is as white as a 
sheet, sow your barley whether it be dry or wet." 
"When the sun sets bright and clear, an easterly 
wind you need not fear. When the sun sets in a 
bank, a westerly wind we shall not want."

"When the moon's in the full, then wit's in the 
want." "Straws show which way the wind blows." 
"When the fish is cast, the net is laid aside." "Remove 
an old tree and it will wither to death." "The wolf 
may lose his teeth, but never his nature." "He that 
bites on every weed must needs light on poison."

Palamoli Nānūru: Proverbs as  
Equipment for Living

Dr. P. Marutha Nayagam 
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Whether the pitcher strikes the stone, or the 
stone strikes the pitcher, it is bad for the pitcher." 
"Eagles catch no flies." "The more laws, the more 
offenders."

"First thrive and then wive." "Think with the 
wise, but talk with the vulgar." "When the fox 
preacheth, then beware your geese." "Venture a 
small fish to catch a great one." "Respect a man, 
he will do the more."

Typical, recurrent situations:
"Sweet appears sour when we pay"
"The treason is loved but the traitor is hated." 

"The wine in the bottle does not quench thirst." 
"The sun is never the worse for shining on a 
dunghill." "The lion kicked by an ass." "The lion's 
share." "To catch one napping." "To smell rat." "To 
cool one's heels." (Burke 943-944)

Such an analysis of proverbs leads Burke on 
to the conclusion

that literature may be treated from the 
standpoint of situations and strategies and that 
works of art may be approached as strategies for 
selecting enemies and allies, for socializing losses, 
for warding off evil eye, for purification, 
propitiation and desanctification, consolation 
and vengeance, admonition and exhortation, 
implicit commands or instructions of one sort or 
another and that literary forms like "tragedy" or 
"comedy" or "satire" may be viewed as equipments 
for living (Burke 947).

The Tamils, one of the most ancient 
communities of the world, can justly be proud of 
a repertory of proverbs which touch upon all 
aspects of human life. There is no life experience 
which they do not speak of. Every group of men 
and women from the most foolish to the wisest 
can when they are in a tight corner or on the 
horns of a dilemma. The benefit by them as one 
proverb or the other will come to their rescue 
whole spectrum of human thought on subjects 
ranging from sensuous pleasures to spirituality, 
from the basic needs like food, dress, shelter and 
sleep to the most advanced philosophical notions 
is covered by them in a style and manner that will 
appeal to the elite as well as to the mob. The rich 
experience of the Tamil community and its 

culture
are gloriously reflected in them. They also 

fruitfully lend themselves to the classification 
advocated by Kenneth Bruke.

Proverbs designed for consolation:
yanaikku oru kalam vantal punaikku oru 

kālam varum
cat.
If there is a time for the elephant, there will 

be a time for the muppatu varutam väntavanum 
illai, muppatu varutam täntavanum illai. None 
has enjoyed prosperity for thirty years: none has 
suffered from poverty for thirty years. 
tikkarravarkkut teyvame tunai God is the only 
refuge to those that have no human help. elivärai 
valiyar atittal valiyarait teyvam atikkum If the 
mighty ill-treat the weak, God will punish the 
mighty. For Vengeance

murpakal ceyyin pirpakal vilaiyum If you do 
wrong in the morning, you will reap the 
consequences

in the evening. tinai vitaittavan tiņai aruppan: 
viņai vitaittavan viņai aruppan The one that sows 
millet will reap millet. The one that does wicked 
deeds will meet with bad ends. aracan anru 
kollum, teyvam ninru kollum The king's 
punishment is instant: the god's punishment 
takes time.

Proverbs that have to do with foretelling:
kärrullapoté turrikko!
When the wind is favourable, do the 

winnowing.
ulukinra kalattil úrvaliponal aruvataikkalattil 

ál téta venta If you have labourers on your side 
during the days of ploughing, you need not go in 
search of men during the days of harvesting. 
karaippar karaittal kallum karaiyum If the capable 
ones try, even stones will melt. Erumpu úrak kal 
téyum

A stone will get eroded even if ants keep 
moving on it. Typical recurrent situations: nilalin 
arumai veyilil teriyum The rare benefit of the 
shade will be realized in the heat. mullai mullal 
etu
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Remove a thorn by another.
erivatai iluttal kotippattu atankum If you 

withdraw what burns, you can control what boils.
pampin käl pampu ariyum The snake alone 

knows the snake's feet. nunalum tan vayal ketum
The frog will come to grief by its own 

croaking. näy välai nimirtta mutiyātu The dog's 
tail cannot be straightened. kollan teruvil üci 
virpărillai None will sell needles in a blacksmith's 
street. puvõtu när cerntärpola

Just as the thread that has joined the flowers.
koli mitittukkuñcu muṭam ākātu
The young one does not become lame when 

the mother-hen steps on it. In all these proverbs, it 
will be glaringly evident that there is stark realism 
not for the sake of realism but to encourage, 
console, reprimand, chastise and teach.

Burke rightly observes that his approach 
suggests a necessary

modification to the common criticism that 
there are contrary proverbs.

The apparent contradictions depend upon 
differences in attitude, involving a correspondingly 
different choice of strategy. Consider, for instance, 
the apparently opposite pair.

"Repentance comes too late" and "Never too 
late to mend". The first is admonitory. It says in 
effect: You'd better look out or you'll get yourself 
too far into this business." The second is 
consolatory, saying in effect "Buck up, old man, 
you can still pull out of this." (Burke 944)

Burke's explanation is valid in the case of our 
proverbs too. The following are the apparently 
opposite pairs that will immediately come to 
mind. avananri oranuvum acaiyātu Not even a 
single atom will move without His decision. tan 
kaiye tanakkutavi Your hand is your only help. 
ellam talai viti

Everything depends on fate. vitiyai matiyal 
vellaläm With one's mind one can conquer fate.

It is to be noted that Burke's insight 
marvelously accounts for the seeming 
contradictions in Tirukkural, the best of didactic 
works. 

1. Is there anything mightier than fate? Even 
if one thinks of overcoming it by some strategy, it 
will prevail.(380) Those who strive hard without 
yielding to despair will overthrow even fate. (620)

2. Excepting in ways ordained by the 
Ordainer, even to those who have gathered crores, 
enjoying them is hard to achieve (377).

Though an attempt may fail because of divine 
decree, perseverance will pay the wages for the 
hard work done (619).

3. When a time comes for foes to feign 
friendship, show friendship in the face removing 
it from the heart and then abandon it altogether 
(830). Let not a man be false to his heart: if he 
does it, his heart itself

will later burn him In all these three pairs of 
couplets and in a few more, the overt tradictions 
depend upon differences in situations.

When Burke claims that proverbs as literature 
in miniature have medicinal value, we are 
reminded of the wisdom of our ancestors who 
gave their didactic writings names of medicines 
like Tirikatukam, Cirupañcamulam and Elāti. 
However, he warns the readers against taking 
seriously naturalistic writings which pursuing 
realism as an end in itself give a photographic 
description of the seamy side of life. One should 
also be wary of what Burke calls "inspirational 
works"

We usually take it for granted that people 
who consume our current output of books on 
"How to Buy Friends and Bamboozle Oneself and 
other People" read them and will attempt applying 
the recipes given. Nothing of the sort. The reading 
of a book on the attaining of success is in itself the 
symbolic attaining of that success. The lure of the 
book resides in the fact that the reader, while 
reading it, is then

living in the aura of success. What he wants 
is easy success:

and he gets it in symbolic form by the mere 
reading itself....

As a way of sizing things up, the naturalistic 
tradition tends to become as inaccurate as the 
"inspirational" strategy, though at the opposite 
extreme. (Burke 945)
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The age-old Tamil community giving more 
importance to serious didactic works than any 
other in India or abroad seems to have been fully 
aware of the value of proverbs as equipment for 
living. Proverbs were given their due place and 
recognition as early as Tolkäppiyam, which 
defines the name and nature of a proverb while 
discussing various literary forms:

Subtlety, sharpness, brevity, brilliance and 
good sense should characterize proverbs which, 
in a simple style, should logically treat the subject 
taken. (Tolkāppiyam 1443)

It is evident that Tolkappiyar perceives in a 
proverb almost all the qualities of a literary piece 
though in prose.

The great Samgam poets, known for their 
complex, subtle and densely textured 
compositions, did not fight shy of incorporating 
apt proverbs into their masterpieces: 

amma vāli töli immai
nanru cey marunkil titu il ennum
tonru patu moli inru poyttanru kol
Long live, my friend! Does the old saying, "if 

you do good now, you will face no harm later, go 
wrong today?

This Akam poem quoting a proverb to prove 
its point adds that old sayings continue to be valid 
and relevant even long after they came into being.

It is remarkable that a poet of considerable 
antiquity like Munrurai Aratyanar conceived a 
collection of four hundred poems, each weaving 
into its text a proverb witnessing to the wisdom of 
the ancients. Some of these proverbs serve as 
explanations of the point enuniciated, some as 
illustrative examples and some more provide 
functional similes. Whatever may be the kind of 
the proverb, it becomes an integral part of the 
poem and reveals its meaning in a flash. 
Contradicting proverbs do make their appearance 
but with proper explanations. One poem 
(Palamoli 204) contends that evem a man known 
for his intellectual attainments may commi 
mistakes since destiny may destroy intellect. In 
another poer (Palamoli 220), the one that does 
not venture to do great deed because of fear of 
fate is condemned as a fool. The two proverb 

arivinai úûlé átum and "arivaccam arrapperitu" 
are presente here in such an interpretative way 
that the contradiction is 

ironed out. One piece (palamoli 127) argues 
that when fate is favourable no efforts are required 
to make money whereas all efforts will be in vain 
when it is unpropitious. Another piece (Palamoli 
161) exhorts men not to get frustrated deciding 
that they have none to help them but to 
undespairingly work hard since rewards are 
certain to reach them.

While going through these poems, one is 
struck by the revelation that the formidable 
Valluvar might have been indebted to some of 
these proverbs for his couplets in the chapter 
called "Fate." Munrurai Araiyanar's Palamoli 
nānūru came much later than Tirukkural but 
these proverbs could have been in currency 
during Valluvar's time. The latter has struck gold 
out of these and a close study of his couplets  
vis-a-vis the corresponding proverbs will be a 
lession in poetry-making. The following kurals, 
for instance, are poetic renderings of the ideas 
mentioned in the proverbs on destiny:

Determination will be born of fortune-
making destiny. Indolence will be born of adverse 
destiny (kural 371).

Malignant fate will stupefy one's intelligence: 
benignant fate will enrich one's intelligence (kural 
372).

Even if one learns many abstruse works, 
one's innate

intelligence will only prevail (kural 373).
Because of the reign of destiny, all factors 

favourable to acquiring of wealth may turn 
unfavourable and all factors unfavourable may 
turn favourable (kural 375).

What is not one's pre-ordained property will 
not stay even if well-guarded. What is one's own 
will not leave even if thrown out (kural 376).

Valluvar's observations on fate culled out 
from proverbs and converted into great poetry 
culminate in a message characteristic of his vision 
of life. Why should those that enjoy 
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the pleasures of life when fate is favourable 
feel miserable when things go awry?

244 (kural 379).

Not only Valluvar but later Tamil poets also 
realized the potential poetic value of proverbs 
and capitalized on that. There was a proverb 
which, based on a typical recurrent situation, 
stated that none would welcome death calling it 
from behind: kurram kommai kottinäril. 
Munrurai Araiyanar used it to warn people 
against inviting trouble by incurring the wrath of 
great men. It is prudent to learn a lesson from the 
life of the mighty giant, who, not knowing this, 
died in a battle. (Palamoli 291) 

சகொள்ைற்க வபொற்றொது சகொண்்டரககன் 
வபொரில் அகப்பட்டொன் வநொற்ற சபருளம 
உள்டயொரும் கூற்றம் புறஙசகொம்ளம 
சகொடடினொரில். Tiruttakka tēvar, well- versed 
in the art of making his own what he borrowed 
from his Tamil ancestors, especially Sangam 
poets, did not eschew proverbs. Adding a new 
dimension to the proverb and placing it in the 
proper context, he is able to evoke the feelings of 
pathos and anger. When the hero of Civaka 
Cintamani is imprisoned, the heart-broken 
women give vent to their sorrow and indignation 
by invoking the god of death in a picturesque 
description modeled on the proverb: norrilär 
makalirenpar nonkantir tolkalenpär

kúrrattaik kommai koṭṭik kulattotu 
muțiyumenpār

(Civaka cintamani 1109-)
The author of Palamoli Naņūru, tapping all 

available resources resorts to proverbs even when 
he requires similes that can serve the twin aims of 
illustration and ornamentation. The proverb 
aniyelām ataiyinpin (Dress has to be privileged 
over all ornaments) is employec to drive home 
the point that knowledge has to take precedence 
ove all kinds of wealth in Palamoli 26.

அறிவினொல் மொடசிசயொன்று இல்லொ 
ஒருென் பிறிதினொல் மொண்்டது செனொம் – 
சபொறியின்

மணிசபொன்னும் ெொந்தமும் மொளலயும் 
இன்ன அணிசயல்லொம் ஆள்டயின் பின்.

Since there is "God's plenty" the poet can 
bring in even two proverbs as similes in some 
poems. The proverb curam põkki ulku kontär 
means that when a man has crossed the path, it is 
difficult to collect toll from him: marampokkik 
küli kontär illai means that when a man has 
reached the shore by boat, it is not easy to collect 
from him the wages due to the boatman. These 
two old proverbs come handy to Araiyanar to tell 
people that if one does not study during youth, 
one cannot hope to do ut during old age (Palamoli 
60).

ஆற்றும் இைளமககண் கற்கலொன் 
மூப்பின்கண்

வபொற்றும் எனவும் புணருவமொ-ஆற்றச் 
சுரம்வபொககி உல்கு சகொண்்டொர் இல்ளலவய 
இல்ளல மரம்வபொககிக கூலி சகொண்்டொர்.

Great poets like Kalidasa have compared the 
king's collecting taxes from citizens to the bees' 
sucking honey from flowers as in both cases what 
is got without inflicting any pain is used ultimately 
to benefit the source. To one's utter surprise, one 
learns that this is a proverb that might have been 
in vogue several centuries ago: 
சபொருத்்தம் அழியொ்த பூந்தண்்டொர்  மன்னர்  
அருத்்தம் அடி நிைலொளர - ெருத்்தொது 
சகொண்்டொரும் வபொலொவ்த வகொ்டல் 
அதுென்வறொ ெண்டு ்தொதுண்டு வி்டல்.                        
    (244)

Folk knowledge and culture as enshrined in 
proverbs can very often put to shame not only 
poets and scholars but philosophers and scientists 
too. One that hears a drum beating feels that it 
echoes the words one has in mind. There is a rare 
proverb which expresses this idea. 'trttatu 
icaikkum parai' Araiyanar observes that this is 
similar to the fact that even very learned men will 
not be able to free a foolish man's mind from the 
wrong notions that he cherishes. The drum 
echoing the words one thinks of is a classic 
example of Freud's projection theory which might 
not have occurred to the great psychologist 
himself.

நீர்த்்தன்று ஒருெர் சநறியன்றிக     
    சகொண்்டககொல்  
வபர்த்துத் ச்தருட்டல் சபரியொர்ககும் 
ஆகொவ்த.
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Manikkavācakar found in folklore a valuable 
resource which they could tap with remarkable 
success. In the fourth book of the saivite canon, 
Appar has a decade of stanzas called 
Palamolippatikam which uses ten proverbs as 
similes of an everlasting appeal. In all these, he 
regrets his early adherence to Jainism in preference 
to Saivism.

He uses "kaniyiruppak kay kavartal" to stress 
the point that his becoming a Jain in the hope of 
getting release from the bondage of life was like 
stealing unripe fruits while ripe ones were freely 
available.

When it was easy to follow the path of 
Saivism, he chose the difficult road of Jainism 
which would not take him anywhere. And that 
was similar to (muyal viṭṭuk kākkaippin potal), 
leaving the rabbit and going behind the crow.

When Lord Siva was ready to offer him 
shelter, he foolishly sought the feet of Arukan, the 
Jain god without realizing that it was (aramirukka 
maram vilaikkukkollal), paying a heavy price for 
evil while virtue is available free of charge.

His expectation that Jainism would redeem 
him was as stupid as (pani niral pavai cey 
appävittal), the attempt to make a doll out of 
snowflakes.

He wandered in the company of wicked 
people without willingly providing a place for the 
Lord in his body. It was a case of (etan pōrkku 
atan akappaṭal), Atan getting caught in the war 
of Etan.

Besides studying the false scriptures, he 
never meditated on the true god. That reminds 
him of (iruttaraiyil malatu karattal), milking a 
barren cow in a dark room.

As he was once leading a shameful life, he 
became an object of ridicule. He now understands 
that it was (vilakkirukka minminitikkäytal), 
seeking warmth from luminous beetles, when 
there is a lamp with which a fire can be readily lit.

The deceitful life of a Jain monk, who is 
unable to identify the real source of salvation is 
(pälüril payikkam pukal), begging in a wasteland.

When one doesn't approach the lord who 
destroys evil, what one does is (tavamirukka 
avam ceytal), doing the opposite of penance, 
when undertaking penance is feasible.

Forgetting the Lord that saved the other gods 
by drinking poison is as idiotic as (karumpirukka 
irumpu katittal), biting iron when sugarcane is 
within one's reach.

But for Munrurai Araiyanar and Appar some 
of these proverbs would have been lost forever. 
Their poems constitute a unique literary 
phenomenon celebrating folk wisdom.
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நன்றி: The Glory that was  Tamil Culture 

திறனறிநது செொல்லுக செொல்ளல அறனும்

சபொருளும் அ்தனினூஉங கில். 

                   திருககுறள் 644
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்தமிழில் அம் எனுஞ் செொல் நீளரயுங 

குறிககும்.  

 

உ> உல்> அல்> அம் 

உல்= கூ்டல் , வெர்்தல் சபொருளில் ெரும் 

கருத்து வெர்.  

 

நீர் ஐம்பூ்தத்துள்ளும் இளயநது கலககும், 

வெரும் ்தன்ளமய்தொல் வெர்்தல் சபொருளில் 

அம் என்றொயிற்று . கூடுெது 

சபரி்தொகுமொளகயொல் சபருளமப் 

பின்சனொட்டொகவும் “அம்“ அளமந்தது. 

நீர்வபொல் இளயந்தது குளிர்ளம, 

சமன்ளமயொ்தலொல் அைகும் ஆயிற்று .  

 

நீர், சபருளம, அைகு மு்தலொன சபொருளை 

“அம்“ ்தரும்.  

 

“அம்“ ெழிவய அம்பம் எனுஞ் செொல் நீளரக 

குறித்்தது.  

 

அம்> அம்பி = நீரில் ( சபருஙக்டலில்) 

செல்லும் சபருஙகலம், ச்தப்பம்  

“சபருெளல இடிக குரற் புணரிப் சபௌெத்து 

இடுமொர் நிளறயப் சபய்்த அம்பி”  

    ( நற் : 74:2:3)  

அம்> அம்பு= ்தண்ணீர் 

“அம்பு உலொவு மீனும் ஆகி ஆளம ஆகி”  

 ( திருமழிளெ ெந்த விருத்்தம்: 35) 

 

அம்> அம்பு> அம்பம் = நீர் 

அம்>அம்பு>அம்பணம் = நீர், நீர் விழுஙகுைொய் 

 

“கொ்தல் செய்பெர் தீர்த்திடு உகு அம்பவம”  

                ( திருககள்டக கொப்பு : 3:114:11) 

 

அம்>அம்பு > அம்பரம்= க்டல், ஆழி 

ஆழி சபரு நீர் அம்பரம் முநநீர் க்டல் எனக 

கருதுெர்                ( திெொகரம் 5:41)  

 

அம்> அம்பு்தம் = நீரொல் ஆன முகில் .  

அம்பு்தம் நொல்கைொல் நீடுங கூ்டல்  

                      ( ெம்பந்தர் வ்தெொரம் : 1:7:5) 

 

அம்புதி = க்டல் 

“பணி எனககு அம்புதிவய”  

                   ( அட்டப் பிரபந்தம் 6:10) 

 

அப்பு = நீர் 

அம்> அம்பு > அப்பு 

 

அம்மு்தல்= சபொருநது்தல், கலத்்தல் 

 

அப்பு > அப் ( ெமற்கிரு்தம்)  

 

Ap = water > ( A SANSKRIT ENGLISH 

DICTIONARY > page 47 ) 

யேளை சேொழியில விரிந்த ்தமிழ் “அம்” 
 

திரு. இரொ. திருமொெைென்
வ்தசியத் ்தளலெர், 

மவலசியத் ்தமிழ்சநறிககைகம், மவலசியொ
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்தமிழின் வெர்்தல் கூடு்தல்  கருத்து 

ெைர்ச்சிப் சபொருளைத்்தரும் “அம்“ 

ெமற்கிரு்தத்திற்கும் வமளல ஐவரொப்பிய 

சமொழிகடகும்   வெரொகும் என்பள்தக 

கொய்்தல் உெத்்தல் இன்றிப் பொர்ப்பொவர 

உணர்ெொர். பொர்ப்பொரியக கருத்்தொைர் பொரொர் ;  

 

அஃகு ்தமிழில்கூர்த்துச் சுருஙகும் 

சபொருளைத் ்தரும்.  

 

அஃகு = கூர்ளம 

Ac , to be sharp, to pierce  

L. accus = needle, ac-uere, to sharpen  

E. accute, sharp, pointed  

 

உல்>அல் > அஃகு ஒடுஙகிச் சிறுத்து 

ஒழுகும் நீரூற்ளறக குறிககும். ்தமிழின் 

அஃகு வமளல சமொழியில் Aqua எனப் 

பரவியது.  

 

அஃகு = ஊறு நீர்  

அஃகம் = ஊறல், நீரூற்று 

அஃகு்தல் = நீரூறு்தல் 

 

Ap (áp-) is the Vedic Sanskrit term for "water", 

which in Classical Sanskrit only occurs in the 

plural Apas (sometimes re-analysed as a 

thematic singular, Apa-), whence Hindi Ap. The 

term is from PIE hxap "water".[note 1] The Indo-

Iranian word also survives as the Persian word for 

water, Ab, e.g. in Punjab (from panj-Ab "five 

waters"). In archaic ablauting contractions, the 

laryngeal of the PIE root remains visible in Vedic 

Sanskrit, e.g. prat I Apa- "against the current", from 

*proti-hxp-o-. In Tamil, Ap means water, and has 

references in poetry. 

 

Root / lemma: ab- 
English meaning: water, river 
German meaning: `Wasser, Fluß' 
Note: 
From Root / lemma: akʷā- (more properly 
ǝkʷā): ēkʷ- : `water, river' [through the shift 
-gʷ- > -b-, -kʷ- > -p- attested in Greek, Illyrian 
and Celtic languages] derived Root / lemma: 
ab- : (water, river) and Root / lemma: ā̆p-2 : 
`water, river'. 
Material: Lat. amnis f., late m. c (*abnis); air. 
ab (*aba) Gen. abae `river', besides abann, 
cymr. afon, orn. bret. auon, gall. brit. FlN 
Abona, derived cymr. afanc `beaver, water 
demon, dwarf', to mir. abac (*abankos) 
`beaver, dwarf', schweiz.-frz. avañ `pasture' 
(*abanko-); lett. FlN Abava. 
The West German FlN in -apa, nhd.-affa, 
probably go back partly to usually lost 
westgerm. *ap-(idg. *ab-), partly in ven.-ill. 
ap- (idg. *ap-). 
rum. apă `water' 
References: WP. I 46 f., WH. I 40, Feist 19a, 
579a, GIPatSR. II 134. 
See also: compare also āp-2 `water, river' and 
abō(n) `ape'. 
Page(s): 1 
 

வமளல சமொழிகடகும் வெளரயும் 

வெர்ப்சபொருள் ்தரும் கருத்து ெைர்ச்சிளயயும் 

்தமிழில்்தொன் கொண முடியும்... இத்்தகு வெர் 

விைககம் இன்னும் இன்னும் விரியும் 

பின்னும் பின்னும் ெரும்...ஒப்பொளரப் பற்றி 

நமககுக கெளலயில்ளல.. ஒரு நொள் ெரும் 

இந்த உலகம் இ்தளன உணரும்...
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தமிழ் எழுத்துகளின் வரிவடிவப் பிழைகளும் 
திருத்தஙகளும் !

 2014 மு்தல் 2018 ஆம் ஆண்டு ெளர உலகத் ்தமிைொரொய்ச்சி நிறுெனத்தில்  
்தமிழ் ெொசிப்புத்திறனில் ஏற்படும் சிககல்களும் தீர்வுகளும் எனும் ்தளலப்பில் முளனெர் பட்டம் சபற்வறன். 
 
 இவெொரொய்ச்சியின் வபொது ்தற்வபொள்தய ்தமிழ் எழுத்துகளின் ெரிெடிெத்தில் இருககும் 
பிளைகளைக கண்்டறிநவ்தன். 2001 - 2002 ஆம் கல்வி ஆண்டில் கல்வித்துளறயின் மூலம் 
செளியி்டப்பட்ட "சமொழிப் பயிற்சி ளகவயடு” எனும் ளகவயடடில் ெரிெடிெத்திற்கொன ெரியொன 
சபயர்கள் எழு்தப்படடிருந்தது. எனது ஆய்வின் அடிப்பள்டக கருவெ இநநூலொகும். 
 
 ்தமிழ் ெைர்ச்சித்துளற இயககுநர் முளனெர் பட்ட ெழிகொடடி ஐயொ வகொ.விெயரொகென், 
இநதிய சமொழிகளின் நடுெண் நிறுெனத்தில் கணினித்துளறத் ்தளலெர் இரொமமூர்த்தி ஐயொ, 
வபரொசிரியர் ந்டரொெபிள்ளை ஐயொ, வபரொ.பொலகுமொரன் ஐயொ, அண்ணொமளலப் பல்களலககைகப் 
வபரொசிரியர் செ.ளெ.ெண்முகம் ஐயொ, பச்ளெயப்பன் கல்லூரிப் வபரொ.ஆண்்டெர் ஐயொ, வபரொ.
செற்றிமொறன் ஐயொ, தூத்துககுடி மொெட்டம், வகொவில்படடி ஊரொடசி, நடுநிளலப் பள்ளித் 
்தளலளமயொசிரியர் வில்ென்பர்னபொஸ வபொன்ற ெொன்வறொர்களி்டம் ெரியொன ெரிெடிெத்திளனக 
கலந்தொய்வு செய்து ஒப்பு்தல் சபற்ற பின்வப என் ஆய்வெடடில் இவெரிெடிெஙகளை இயற்றிவனன். 
 
 நன்னூல் உளரயொசிரியர் சிெஞொன முனிெர் கீழ், வமல் விலஙகு சுழி என 
சமய்சயழுத்துகளின் விருத்தியுளரயில் இவெரிெடிப் சபயர்களை அறிமுகப்படுத்தியுள்ைொர்.   
ச்தன்னஙகீற்று, பனஙகீற்று ஆகியெற்றில் உள்ை குச்சிகள் வகொடு  வபொன்று உள்ை்தொல் ்தமிைன் 
வகொடடிற்கு 'கீற்று எனப் சபயரிட்டொன். 

    
            

 

ெரி ெடிெத்திருத்்தம் - 1 
 

ொ - இவெரிெடிெம் (துளணககொல் என்வற அளனெரொலும் அளைககப்படுகிறது) வமற்கண்்ட 
ெரிெடிெமொனது கொல் என்வற அளைககப்ப்ட வெண்டும். 

்தமிழ் சமொழியில் இருககக கூடிய -   , வ , ள வபொன்ற ெரிெடிஙகளும் துளண 
எழுத்துகள்்தொன். ஆனொல் இவசெழுத்துகளை துளணகசகொம்பு என்வறொ, துளண 
இரடள்டகசகொம்பு என்வறொ நொம் அளைப்பதில்ளல. 

முளனெர் மு. கனகலடசுமி
்தமிழ் ஆசிரியர் (ம) ஆரொய்ச்சியொைர்

சென்ளன சபண்கள் வமல்நிளலப் பள்ளி,
செனொய் நகர், சென்ளன 
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இவெொறு இருகக கொல் - ொ எனும் ெரிெடிெம் மடடும் எவெொறு துளணககொல் ஆகும். 
ொ - இவெரிெடிெம் கொல் என்வற அளைககப்ப்டவெண்டும். 

 
ெரி ெடிெத்திருத்்தம் - 2  

 வ - இவெரிெடிெம் பொ்டப்புத்்தகஙகளில் இரடள்டகசகொம்பு என்வற வ 
அளைககப்படுகிறது.   

இவெரிெடிெமொனது சகொம்பு எனும் ெடிெத்து்டன் ஒரு சுழி இடடு முடித்து எனக 
கல்செடடில் இன்றும் இவெரி ெடிெத்திளனப் பொர்த்துக சகொம்புச்சுழி சகொண்டிருககிவறொம். 

ெரி ெடிெத்திருத்்தம் - 3   

 ள - இவெரிெடிெத்திற்கு சபயவர கிள்டயொது.  
 செளிநொடுகளில் இளணகசகொம்பு என்றும் ெஙகிலிக சகொம்பு என்றும் செொல்லப்படுகிறது 
இளணகசகொம்பு என்பது "சச” - இவெரிெடிெமொகும்.  

 ஒரு சகொம்வபொடு மற்சறொரு சகொம்ளப இளணப்பது. உ்தொரணம். ச்தொ்டர்ெண்டி. 
 இரும்பு கொலம் என்பது கி.மு. 500 மு்தல் கி.பி. 300 ெளர ஆகும். ெஙகிலி சகொம்பு என்பது 

்தெறொன சபயர் என்பது அளனெருககும் ச்தரிந்தது. 
 ஒரு சகொம்பு்டன் மற்சறொரு சகொம்ளப வெர்த்து எழு்தத் வ்தொன்றுெது இரடள்டக 

சகொம்பு ஆகும் உ்தொரணம் - இரடள்டகண்ணி - பூககடடு்தல். 
 

ெரி ெடிெத்திருத்்தம் - 4 
 

 ஊ, ஔ வபொன்ற எழுத்துகளின் துளணயொக நிற்கும் ை இவெரிெடிெம் *ை” எனும் 
எழுத்ள்தவய ்தொஙகி நிற்கிறது. 

 
 நம் சமொழியில் "ஓர் எழுத்து ஓர் உச்ெரிப்பு” எனும் அடிப்பள்டககருத்ள்தக சகொண்்டது. 

இவெொறிருகக உள்ைம், ஔளெயொர், ஊஞ்ெல் வபொன்ற எழுத்துகளில் 3 நிளலயில் “ை” என 
உச்ெரித்வ்த கற்றுக சகொடுககப்படுகிறது. இது மிகவும் ்தெறு எனப் புரிந்தவ்த. 

 
ஒரு சகொம்பும், ஒரு கொலும் வெர்நது சகொம்புகொல்         என உச்ெரிககவும், எழு்தவும் வெண்டும். 

அச்சில் சகொம்புகொல் ெரிெடிெம் "ை” ெொக மொறியது. பொ்டப்புத்்தகஙகளில்     சகொம்புககொல் 
ெரிெடிெம் இ்டம் சபறவெண்டும். இதுவெ ெரியொனது.
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்தமிழ்சேொழி கற்பித்தலுககு ்வைளேயொன 
 

ச்தொழிலநுட்பஙகளைப் ்பயன்படுத்தல 

முளனெர் தவ. அருடபொேணி 
உ்தவிப் வபரொசிரிளய, ்தமிழ்த்துளற, 

இநவ்தொ - அசமரிககன் கல்லூரி, செய்யொறு.

 கல்வியில் ச்தொழில்நுடபஙகளைப் 
பயன்படுத்து்தல் என்பது இன்ளறய நொளில் 
வ்தளெயொன ஒன்று. மடிககணினி, திறன்வபசி, 
ச்தொளலககொடசி, ெொசனொலி, திளரயரஙகம், 
செய்தித்்தொள் என எண்ணற்ற ்தகெல் ச்தொ்டர்பு 
கருவிகள் நொளும் நொளும் ெநதுசகொண்வ்ட 
இருககின்றன. இெற்ளறத் ்தவிர்த்து ெொழ்்தல் 
என்பது இயலொ்த ஒன்றொகும். இநநிளலயில், 
ச்தொழில்நுடபஙகளைக ளகயொண்டு 
பொ்டத்திட்டஙகளைக கற்ப்தற்கும், திறன்களை 
ெைர்த்துகசகொள்ைவும், உலகலொவிய 
அறிளெப் சபறுெ்தற்கும் மொணெர்களை 
அெற்ளற முளறயொகப் பயன்படுத்்த கற்றுத்்தரல் 
இன்றியளமயொ்த்தொகிறது. ஒரு செய்திளய 
வெண்டி வ்தடும்வபொது வெண்்டொ்த 
்தகெல்களையும் பொர்கக வநரும். அவவி்தம் 
கொணும்வபொது அெற்ளறத் ்தொண்டி, ்தொன் சபற 
வெண்டிய ்தகெல்களைப் சபறும் ்தனிமனி்த 
ஒழுககத்ள்த ஆசிரியர் மொணெர்களுககு  
ஏற்படுத்்த வெண்டும். 
 
 தீநுண்மி கொலத்தில் ளகப்வபசியில்்தொன் 
கல்வி என்ற நிளல ்தவிர்கக முடியொ்தது 
ஆனது. குைநள்தகளின், ெைர் இைம் 
ெருெத்தினரின் ளககளில் நொள் முழுதும் 
ளகப்வபசி கொணும்வபொது ஒரு ப்தபள்தப்பும் 
பயமும் சபற்வறொருககு ஏற்படுெது உண்ளமவய. 
பள்ளிகளிலும், இல்லஙகளிலும் 
ச்தொழில்நுடபஙகளைப் பயன்படுத்தும்வபொது 
இலகளக வநொககி அது பயணிப்ப்தொக இருகக 
வெண்டும். ச்தொழில்நுடபஙகள் சபொழுதுவபொககு 
என்ற நிளலயில் இருநது கல்விககொன 
கருவியொக மொறும்வபொது அஙகு ஆர்ெமும், 
மகிழ்ச்சியும் இயல்ளப வி்ட அதிகமொக 
இருககும்படி பொர்த்துகசகொள்ை வெண்டும். 
மொணெர்களுககொன பொ்டத்ள்த அலகு 

ெொரியொகப் பிரித்து கடினப் பகுதிகளை 
கொசணொலிப் பதிவுகைொகச் செய்து 
திறன்ெகுப்பில் (smart class) ெகுப்பில் 
ஒளிர்விமுளன (LED) ெண்ணத்திளரயில் 
கொடடும்வபொது மொணெர்கள் மகிழ்வெொடும், 
எளிளமயொகவும் கன்கின்றனர். மருநது 
கெப்பு்தொன். ஆனொல், அள்த நொம் வ்தனில் 
அல்லெொ குளைத்துக சகொடுககிவறொம். நமககுத் 
வ்தளெ மருநது உ்டலுககுச் சென்று வநொளயத் 
தீர்கக வெண்டும். ச்தொழில்நுடபமும் இெற்ளறப் 
வபொன்றவ்த. மொணெர்கள் கற்றளலச் சுளமயொகக 
கரு்தொமல் இருகக செல்வபசிழிக கற்றல், செய்து 
கற்றல், விளையொடடின்ெழிக கற்றல் எனக 
சகொண்டு ெரும்வபொது மகிழ்வு்டன் கற்பர். 
எழுத்துகளைக கற்பிகக "ட, ப், ம்" ஆகிய மூன்று 
எழுத்துகளு்டன் அெற்றின் புள்ளி 
எழுத்துகளையும் வெர்த்து எளிய பொ்டமொகப் ப்டம், 
ம்டம், பட்டம், மட்டம் என எழுத்துகளைக கூடடிப் 
பைககி, செொற்களை உருெொககும் திறளன 
ெைர்ககலொம். விளையொட்டொகக குைநள்தகள் 
செொற்களைக கூறிக சகொண்வ்ட செல்ெொர்கள். 
 
 மொணெர்களை இரு குழுககைொகப் பிரித்து 
மரம் என்ற செொல் உள்ை புளகப்ப்டத்ள்த எடுககும் 
மொணென் அருகில் மரம் என்ற எழுத்துகள் 
உள்ை மூன்று மொணெர்களும் அருகில் நிற்க 
வெண்டும் என்று கூறு்தல். இவவி்தம் 
கற்கும்வபொது எழுத்துகள் பசுமரத்்தொணி வபொல் 
மனதில் பதிவும். வமலும் ஒவசெொரு 
மொணெருககும் ஒரு ப்டத்ள்தக சகொடுகக 
வெண்டும். பின் ப்டத்ள்தக கொடடி அ்தன் 
சபயளரக கரும்பலளகயில் எழு்தச் செய்்தல் 
வெண்டும். இளெ வபொன்ற ஏரொைமொன பயிற்சிகள் 
இன்று கொலத்திற்கு ஏற்ப ளகப்வபசி செயலியில் 
உள்ைன. அெற்ளற ஆர்ெமு்டன் பயன்படுத்தி 
எளிளமயொகத் ்தமிளைக கற்கலொம். 
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சமொழிப்பொ்டம் மடடுமல்லொது கணி்தம், 
அறிவியல், ெரலொறு, புவியியல் என 
அளனத்துப் பொ்டஙகளையும் அ்தற்கொன 
செயலிகள் ெழியொக எளி்தொகக கற்பிககலொம். 
 

செொல்லினம் செயலி (https://goo.g1/8g13zj4) 
       மொயககட்டம் செயலி (https://goo.g1/vHkkQt) 
       ்தமிழ் கற்வபொம் செயலி (https://goo.g1/Fk5Hvb) 
       வயொசி செயலி (https://goo.g1/Hb8MN3) 
 
 வபொன்ற செயலிகள் மொணெர்களுககுக 
கற்றலில் உள்ை இ்டர்ப்பொடுகளை நீககி 
எளிளமயொகக கற்க ெளக செய்கின்றன. நொம் 
ந்டத்தும் ெரலொற்று நிகழ்வுகளைக கள்த 
செொல்லி செயலி மூலம் மொணெர்களைக 
வகடகச் செய்யலொம். ஆசிரியவர கூறிக 
சகொண்டிருந்தொல் அலுப்புத் வ்தொன்றும். 
மொணெர்களையும் குழுககைொகப் பிரித்து பதிவு 
செய்்த ஒலிநொ்டொககள் மூலம் சிறு சிறு 
இளெசயழுப்பி ெகுப்பளறளய ெரலொற்றுப் 
ச ப ட ்ட க ம ொ க க ல ொ ம் . 
 
 Google store-இல் சென்றொல் Maths ap-
plication, Science application என்ற ஆயிரம் 
ஆயிரம் எளிய ெழிகள் கற்றலுககு. 
 
  Kids Maths 

  2 + 4  = ? 

கீவை மூன்று விள்டகள் இருககும். 
ச்தொடுதிளரளயத் ச்தொட்டவு்டன் அ்தற்கொன 
ெரியொன விள்டகள். மீண்டும் மீண்டும் பயிற்சி 
செய்யககூடிய முளற அளமப்பு என இன்ளறய 
ச்தொழில்நுடபஙகள் கற்றல் கற்பித்்தலுககு 
பரநது விரிநதுள்ைன. இளணெழிக கல்வி 
கற்க உ்தவும் இளணய்தைஙகள் Elearning  
websites என்று ஏரொைம் உள்ைன. 
இளணயத்தில் செய்திகள் விளரெொகவும் 
துல்லியமொகவும் கிள்டககின்றன. 
கற்வபொருககுச் செய்திகள் உ்டனடியொகக 

கிள்டககின்றன. பொ்டப்சபொருள் ெடிவிலும், 
ெளரப்ட ெடிவிலும், உயிவரொட்டச் செயலிகள் 
(Animated forms) ெடிவிலும் சகொடுககும்வபொது 
இளணய ெழிக கற்றல் இளணயில்லொக 
கற்றலொகிறது. எல்லொப் பொ்டஙகளுககும் 
மின்கொடசித்திளர Power point slide மூலம் 
கருத்துகளை சுருககி விரித்துளரககலொம். 
ெமூக அறிவியலில் Google Earth என்ற 
இளணய்தைத்தின் மூலம் நொம் எஙவக 
இருககிவறொம். நம்ளமச் சுற்றி நிகழ்ெது என்ன! 
என்ற ்தகெல்களை உயிவரொட்டமொக நொம் 
அறியலொம். இளணயெழிக கற்பித்்தலில் பொ்டப் 
சபொருளுககொன குறுந்தகள்ட அணியம் செய்து 
கணினி மூலமொகவெொ அல்லது ஒளிர்விமுளன 
திளரயிடு சபொறி (LED Projector) மூலமொகவெொ 
கற்பிககும்வபொது அது செறும் இயநதிரெழிக 
கற்றலொக மடடுவம இல்லொமல் மொணெர்களின் 
ஐயஙகளை ஆசிரியர் உ்டனுககு்டன் தீர்ககவும் 
ெளக செய்கிறது. 
 
 கற்பித்்தலில் ச்தொழில்நுடபஙகளைப் 
பயன்படுத்தும்வபொது மொணெர்கள் மனனம் 
செய்து படிககொமல் புரிநதுசகொண்டு படிப்பொர்கள். 
கற்றல் திறன் வமம்படும். எந்தத் 
ச்தொழில்நுடபமொக இருந்தொலும் அது கற்பிககும் 
ஆசிரியரின் திறனொவல கூடு்தல் கெனம் 
சபறுகிறது, சிறப்பும் சபறுகிறது. 
ஆசிரியர்களுககு இளணயொக இெற்ளற நொம் 
கூற முடியொது. ஆசிரியர் இெற்ளறப் 
பயன்படுத்தி மொணெர்களின் திறன்களை 
ெைர்ச்சிசபறச் செய்யலொம். பத்து 
ஆண்டுகளுககு முன்பு வீடள்ட விடடுப் 
பிள்ளை செளிவய சென்றொவல கூ்டொ 
ஒழுககத்்தொல் அென் ெொழ்வு ்த்டம் மொறும் என 
அஞ்சிய சபற்வறொருககு இன்று ச்தொழில்நுடப 
ெைர்ச்சியொல் உலகவம வீடடுககுள் என்ற 
நிளல உள்ைது. இத்்தளகய சூைலில் 
பிள்ளைகளுககுக கெனச் சிள்தவு 
ஏற்ப்டொெண்ணம் ச்தொழில்நுடபஙகளைப் 
பயன்படுத்்த ஆசிரியர் ெழிகொடடியொக நிற்றல் 
வெண்டும்.
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்தமிழ்க களைககழகததின 137-ஆ்வது கூட்டம்

 16.05.2023 ஆம் நொள், ்தமிழ்க களலககைகத்தின்  133-ஆெது கூட்டம் அகரமு்தலி 
இயகககத்தில் இயககுநர் முளனெர் வகொ. விெயரொகென் அெர்கள் ்தளலளமயில் நள்டசபற்றது. 
கூட்டத்தில், அலுெல்ெொரொ உறுப்பினர்கைொன புலெர் செற்றியைகன், முளனெர் கு.பொலசுப்பிரமணியன், 
திரு. அ.மதிெொணன், திரு.நொ.சு.சி்தம்பரம் ஆகிவயொர் பஙவகற்றனர். 
திரு.ஆ. அரிமொப்பொமகன், நூல் மதிப்புளரயொைர் கவிஞர் சமய்ஞொனி பிரபொகரபொபு மற்றும் 
அலுெல்ெொர் உறுப்பினர்கள் கலநதுசகொண்்டனர். கூட்டத்தில் 220 ்தமிழ்க களலச் செொற்களுககு  
ெல்லுநர் குழு ஏற்பளித்துள்ைது.

்தமிழ்க களைககழகததின 138-ஆ்வது கூட்டம்

 23.05.2023 ஆம் நொள், ்தமிழ்க களலககைகத்தின்  134-ஆெது கூட்டம் 
அகரமு்தலி இயகககத்தில் இயககுநர் முளனெர் வகொ. விெயரொகென் அெர்கள் 
்தளலளமயில் நள்டசபற்றது. கூட்டத்தில், அலுெல்ெொரொ உறுப்பினர்கைொன 
புலெர் செற்றியைகன், முளனெர் கு.பொலசுப்பிரமணியன்,  திரு.நொ.சு.சி்தம்பரம் 
ஆகிவயொர் பஙவகற்றனர்.திரு.ஆ. அரிமொப்பொமகன், சமொழிசபயர்ப்பு உ்தவிப் பிரிவு 
அலுெலர் திருமதி இைவெனில் முல்ளல மற்றும் அலுெல்ெொர் உறுப்பினர்கள் 
கலநதுசகொண்்டனர். கூட்டத்தில் 203 ்தமிழ்க களலச் செொற்களுககு  ெல்லுநர் 
குழு ஏற்பளித்துள்ைது.
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அகேமு்தலி இயகககததில  நுண் ்பயிைேஙகக  
 கூட்டம்

 இளைய்தளலமுளற மொணெர்களி்டம் களலச்செொல்லொககச் சிந்தளனளய ஊககுவிககும் 
ெளகயில், ்தமிழ்நொடு அரசு, செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககமும், 
பன்னொடடுப் பயன்முளறத் ்தமிழ்க குழுவும் இளணநது ந்டத்திய ்தமிழ் நுண் பயிலரஙகத்தின் 
175 ஆெது அமர்வு சமய் - சமய்நிகர் பயிற்சிப் பட்டளற  (Hybrid Workshop) என்ற ெளகயில்  
அகரமு்தலி இயகககத்தில் 25.07.2023ஆம் நொள் சிறப்புநள்டசபற்றது. இதில், பட்டொபிரொம், 
்தருமமூர்த்தி இரொெப் பகதூர் கலெல கண்ணன் செடடி இநதுக கல்லூரித் ்தமிழ்த்துளற மொணெ 
- மொணவிகள் கலநதுசகொண்்டனர்.

பயிலரஙகில் அகரமு்தலி இயககக இயககுநர் முளனெர்   
வகொ. விெயரொகென் அெர்கள் ்தளலளம ெகித்்தொர். கணினி களலச்செொல் கைஞ்சிய அகரொதி, 
அறிவியல் களலச்செொல் கைஞ்சியம், அறிவியல் ச்தொழில்நுடப களலச்செொல் கைஞ்சிய 
அகரொதி உள்ளிட்ட நூல்களை இயற்றிய நொ்டறிந்த ்தமிைறிஞரொன மணளெ முஸ்தபொ 
அெர்களின் மகனொன வபரொ. மரு. மு. செம்மல் அெர்கள் கலநதுசகொண்டு சிறப்புளரயொற்றினொர். 

அப்வபொது,  ்தமிழ் நுண் பயிலரஙகமொனது சமய் - சமய்நிகர் பயிற்சிப் பட்டளறயொக (Hybrid 
Workshop) நள்டசபறுெ்தொல், இதில் வநரில் கலநது சகொண்டும், புலனத்தின்ெழி கூகுள் 
படிெத்ள்தப் பகிர்நது அ்தளன நிரப்பச் செய்து 120 நொடுகளிலுள்ை ்தமிைொர்ெலர்களி்டமும் 
களலச்செொல்லொகக ெல்லுநர்களி்டமும் ்தமிழ்க களலச்செொல்லொககஙகளைப் சபறமுடியும். 
இதுவபொன்ற நுண் பயிலரஙகுகள் ்தனித்துெமொன கட்டளமப்பு்டன் மொணெர்களிள்டவய 
களலச்செொல்லொகக அறிவுெொர் திறளனயும் ஆர்ெத்ள்தயும் ெைர்கக  உ்தவும் என்றும், இ்தனொல் 
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குறுகிய வநரத்தில், குளறந்த சபொருடசெலவில், மிக அதிகமொன ஆளுளமகளி்டமிருநது 
நிளறய - செறிெொன ்தமிழ்க களலச்செொற்களைப் சபற முடியும் என்றும் ச்தரிவித்்தொர்.   

அவ்தவபொல், 08.08.2023ஆம் நொள், அகரமு்தலி இயகககத்தில் களலச்செொல்லொககப் பயிற்சி 
நுண் பயிலரஙகம் நள்டசபற்றது. இந்த 184ஆெது ்தமிழ் நுண் பயிலரஙகில் ஆெடி, மகொலடசுமி 
மகளிர் கல்லூரித் ்தமிழ்த்துளற மொணவிகள் கலநசகொண்்டனர். 
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்தமிழ்க களைககழகததின 137-ஆ்வது கூட்டம்

 21.07.2023 ஆம் நொள், ்தமிழ்க களலககைகத்தின்  137-ஆெது கூட்டம் அகரமு்தலி 
இயகககத்தில் இயககுநர் முளனெர் வகொ. விெயரொகென் அெர்கள் ்தளலளமயில் நள்டசபற்றது. 
கூட்டத்தில், அலுெல்ெொரொ உறுப்பினர்கைொன புலெர் செற்றியைகன், முளனெர் கு.பொலசுப்பிரமணியன்,  
திரு.நொ.சு.சி்தம்பரம் ஆகிவயொர் பஙவகற்றனர். முளனெர் ஆ. அரிமொப் பொமகன், நூல் மதிப்புளரயொைர் 
கவிஞர் சமய்ஞொனி பிரபொகர பொபு மற்றும்  அலுெல்ெொர் உறுப்பினர்கள் கலநதுசகொண்்டனர்.

்தமிழ்க களைககழகததின 138-ஆ்வது கூட்டம்

 27.07.2023 ஆம் நொள், ்தமிழ்க களலககைகத்தின்  138-ஆெது கூட்டம் அகரமு்தலி 
இயகககத்தில் இயககுநர் முளனெர் வகொ. விெயரொகென் அெர்கள் ்தளலளமயில் 
நள்டசபற்றது. கூட்டத்தில், அலுெல்ெொரொ உறுப்பினர்கைொன புலெர் செற்றியைகன், 
முளனெர் கு.பொலசுப்பிரமணியன், திரு. அ. மதிெொணன், திரு.நொ.சு.சி்தம்பரம் ஆகிவயொர் 
பஙவகற்றனர். உலகத் ்தமிைொரொய்ச்சி நிறுெனத் ்தமிழ்சமொழி (ம) சமொழியியல் புல உ்தவிப் 
வபரொசிரியர் முளனெர் நொ. சுவலொெனொ, ்தமிைொசிரியர் முளனெர் மு.கனகலடசுமி, 
முளனெர் ஆ அரிமொப் பொமகன்,நூல் மதிப்புளரயொைர் கவிஞர் சமய்ஞொனி பிரபொகர பொபு 
மற்றும் அலுெல்ெொர் உறுப்பினர்கள் கலநதுசகொண்்டனர். கூட்டத்தில் 203 ்தமிழ்க 
களலச் செொற்களுககு  ெல்லுநர் குழு ஏற்பளித்துள்ைது.
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இயற்ளக சேொழியொகிய ்தமிழில கொேணப் ச்பொருளினறி 
எந்தச ச�ொலலும் இலளை! 

அகரமுதலி இயகககத்தில் நழைபெற்ற அகப்ெயிறசியில் 
புலவர் பவறறியைகனார் பெருமிதம்!

செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தில் அகப்பயிற்சித் திட்டத்தின்கீழ்  
(Internship programme), பட்டொபிரொம், ்தருமமூர்த்தி இரொவ பகதூர் கலெல கண்ணன் செடடி இநதுக கல்லூரித் 
்தமிழ்த்துளற மொணெ - மொணவிகளுககொன அகப்பயிற்சியின் மூன்றொம் நொைொன 27.07.2023 ஆம் நொள் 
மொணெர்களுககுத் ்தமிழ் இலககணம், ்தமிழ் ஒலிப்புமுளறகள் மற்றும் சமொழிசபயர்ப்பு குறித்துப் 
பயிற்சியளிககப்பட்டது. செொற்குளெ ெளலத்்தைத்தின் பயன்பொடு, களலச்செொல்லொககத்தின் வ்தளெ, 
சமொழிககொப்பில் அகரொதிகளின் பஙகு, பிறசமொழிக கலப்பின்றித் ்தமிழ் வபசு்தல் உள்ளிட்டளெ குறித்்த 
விழிப்புணர்ளெ இளைய ்தளலமுளறயினரி்டம் விள்தககும் ெளகயில், அகரமு்தலி இயகககத்தில் 
திஙகள்வ்தொறும் கல்லூரி மொணெர்களுககு அகப்பயிற்சி ெைஙகப்படடுெருகிறது. 

அந்தெளகயில், 24.07.2023 மு்தல் 28.07.2023 ெளர, பட்டொபிரொம், ்தருமமூர்த்தி இரொவ பகதூர் 
கலெல கண்ணன் செடடி இநதுக கல்லூரித் ்தமிழ்த்துளறயில் இரண்்டொமொண்டு பயிலும் 21  மொணெ - 
மொணவிகளுககுக அகப்பயிற்சியளிககப்பட்டது. பயிற்சியின் மூன்றொெது நொைொன 27.07.2023ஆம் 
நொைன்று, ச்தொல்கொப்பியர் ்தமிழ்ச் ெஙகத் ்தளலெர் புலெர் செற்றியைகனொர் கலநதுசகொண்டு “அடிப்பள்டத் 
்தமிழ் இலககணம்“ குறித்துப் பயிற்சியளித்்தொர். அப்வபொது ்தமிழ் ஓர் இயற்ளக சமொழி. அதில் ெலிநது 
திணிககப்பட்ட இலககண அளமப்புகள் கிள்டயொது. ்தமிழில் கொரணப் சபொருள் இன்றி எந்த ஒரு செொல்லும் 
இல்ளல. அள்தத்்தொன் ச்தொல்கொப்பியர் "எல்லொச் செொல்லும் சபொருள் குறித்்தனவெ" என்று குறிப்பிடடுள்ைொர்.
்தமிழ் நம் ்தொய்சமொழி என்ப்தொல் அடிப்பள்டத் ்தமிழ் இலககணக கூறுகள் நம் மூளையில் இயற்ளகயொகவெ 
பதிநதிருககின்றன. அெற்ளற முளறயொக உணர்நது சகொண்்டொல் ்தமிழ் இலககணம் எளிளமயொகக  
ளக ெரப்சபறும் என்று குறிப்பிட்டொர். 

அெளரத் ச்தொ்டர்நது முளனெர் மு. கனகலடசுமி அெர்கள் “்தமிழ் ஒலிப்புமுளற“ குறித்து 
எடுத்துளரத்துத் ்தமிளைப் பிளையின்றிப் வபெவும் எழுதுெ்தற்குமொன பயிற்சிளய ெைஙகினொர். ச்தொ்டர்நது, 
்தமிழ்நொடு அரசு, வமனொள் சமொழிசபயர்ப்புத் துளண இயககுநர் முளனெர்  
கு. பொலசுப்பிரமணியன் அெர்கள், “சமொழிசபயர்ப்பின் வ்தளெகள்“ குறித்து விைககியுளரத்்தொர்.

நிளறவு நொைொன  (28.07.2023) செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித்திட்ட இயகககத்தின் 
இயககுநர் முளனெர் வகொ.விெயரொகென் அெர்கள் அரசு ெொன்றி்தழ் ெைஙகிச் சிறப்பித்்தொர்.

நிகழ்வில், அகப்பயிற்சி ஒருஙகிளணப்பொைர் திருமதி கு,ெஙகீ்தொ, அகரமு்தலித் திட்ட இயககக 
அலுெலர்கள், பணியொைர்கள் உள்ளிடவ்டொர் கலநதுசகொண்்டனர். 
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அகேமு்தலி இயகககததில அகப்்பயிற்சி ! 
திருநின்றவூர், செயொ கலை அறிவியல கலலூரி 

ேொண்வ - ேொணவியர் பயன ! 

செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தில் அகப்பயிற்சித் (Internship programme) திட்டத்தின்கீழ்,  
திருநின்றவூர் , செயொ களல மற்றும் அறிவியல் கல்லூரித் ்தமிழ்த்துளற மொணெ - மொணவிகளுககுக 
களலச்செொல்லொககம் மற்றும் தூய்தமிழ்ப் பயன்பொடு குறித்்த அகப்பயிற்சி 2023 சூளல 31 மற்றும்  
ஆகத்து 01, 09, 10, 11 ஆகிய ஐநது நொள்களுககு ெைஙகப்பட்டது. 31.07.2023ஆம் நொள் நள்டசபற்ற ச்தொ்டகக 
நிகழ்வில், அகரமு்தலி இயகககத்தின் இயககுநர் முளனெர் வகொ. விெயரொகென் அெர்கள் கலநதுசகொண்டு, 
்தொய்த்்தமிழின் ெைர்ச்சியும் பொதுகொப்பும் இளைய்தளலமுளறயின் ளககளில் இருப்ப்தொல், மொணெ - 
மொணவிகளி்டம் ்தமிைொர்ெம் மடடும் இருந்தொல் வபொ்தொது என்றும், ஆர்ெத்ள்தத் ்தொண்டிய ்தொய்சமொழிப் 
பற்று எல்வலொரி்டமும் இருகக வெண்டும் என்றும் ச்தரிவித்்தொர். 

வபச்சு சமொழியொகவும், எழுத்து சமொழியொகவும், திறன்வபசி - கணினி - குமுக ெளலத்்தைஙகளின் 
கருத்துப் பரிமொற்ற சமொழியொகவும் ்தொய்த்்தமிளைப் பயன்படுத்தி, அம்சமொழிப்பற்ளற குடும்பத்்தொர், 
நடபுறவுகள் மற்றும் சபொதுமககளி்டமும் சகொண்டு வெர்கக வெண்டும். அ்தனொல் சமொழிககலப்புக குளறநது, 
சமொழிெைர்ச்சி முன்சனடுககப்படும் என்று கூறினொர். ச்தொ்டகக நிகழ்வில்  அகரமு்தலி இயகககப் 
பதிப்பொசிரியர்கள், இயகககக கண்கொணிப்பொைர், உ்தவிப் பதிப்பொசிரியர், ச்தொகுப்பொைர்கள், சுருகசகழுத்துத் 
்தட்டச்ெர் உள்ளிடவ்டொர் கலநதுசகொண்்டனர். மொணெ - மொணவியர் ஒருஙகிளணப்புப் பணியிளனத் 
ச்தொகுப்பொைர் திருமதி செ.ெொநதி  வமற்சகொண்டிருந்தொர். பயிற்சியின் இரண்்டொெது நொைொன 01.08.2023ஆம் 
நொைன்று, இயகககக  கண்கொணிப்பொைர் திருமதி ஆ.மு.பிநது அெர்கள் மொணெ - மொணவிகளுககுத் 
்தமிழ்க கணியச்சு, கணினி பயன்பொடடிற்கொன அடிப்பள்டச் செய்திகள் குறித்துப் பயிற்சியளித்்தொர். 

அ்தளனத் ச்தொ்டர்நது இயகககத் ச்தொகுப்பொைரும், பயிற்சித் திட்ட ஒருஙகிளணப்பொைருமொகிய 
திருமதி செ. ெொநதி அெர்கள், “்தமிழ்க களலச்செொல்லொககம் (ம) மின்னகரொதி“ குறித்து விைககியுளரத்்தொர். 
அப்வபொது இன்ளறய அறிவியல் ச்தொழில்நுடபக கொலத்தில் உலகத்தின் எந்த மூளலயில் இருந்தொலும் 
அஙகிருநவ்த பயன்சகொண்டு அறிளெ விரிவு செய்ெ்தற்கும், வநரம் மற்றும் சபொருடசெலளெக 
குளறப்ப்தற்கும் மின்னகரொதிகள் வ்தளெ என்று எடுத்துளரத்்தொர். 

2023 ஆகத்து 11 ஆம் நொள் நள்டசபற்ற அகப்பயிற்சியின் நிளறவுநொள் நிகழ்வில்,  
மொணெ - மொணவிகளுககு அகரமு்தலி இயககக இயககுநர் முளனெர் வகொ. விெயரொகென் அெர்கள் 
அரசு ெொன்றி்தழ்கள் ெைஙகி ெொழ்த்துத் ச்தரிவித்்தொர். 
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அகேமு்தலி இயகககததில அகப்்பயிற்சி ! 
திருநின்றவூர் , செயொ கலை ேற்றும் அறிவியல கலலூரி 

ேொண்வ - ேொணவியர் பயன ! 

செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட இயகககத்தில் அகப்பயிற்சித் திட்டத்தின்கீழ்  
(Internship programme), ஆெடி, மகொலடசுமி மகளிர் களல (ம) அறிவியல்  கல்லூரியின் இைஙகளலத் 
்தமிழ் மு்தலொமொண்டு மொணவிகளுககுக களலச்செொல்லொககம் மற்றும் தூய்தமிழ்ப் பயன்பொடு குறித்து 
7.08.2023 ச்தொ்டஙகி 11.08.2023 ெளர, அகப்பயிற்சிஅளிககப்பட்டது.  

அகப்பயிற்சியின் நிளறவுநொள் நிகழ்வில் அகரமு்தலி இயககக இயககுநர் முளனெர்  
வகொ. விெயரொகென் அெர்கள் மொணெ - மொணவியருககு அரசு ெொன்றி்தழ்களை ெைஙகிச் சிறப்பித்்தொர்.

11.08.2023 ஆம் நொள் நள்டசபற்ற நிளறவு நிகழ்வில் வபசிய அகரமு்தலி இயககுநர், உலகின் 
ச்தொன்ளமமிகு சமொழியொகவும், அறிவியல் சமொழியொகவும், இயற்ளக சமொழியொகவும் விைஙகுகின்ற 
்தமிழ்சமொழிளய ்தொய்சமொழியொகப் சபற்றதிலும், ்தமிளை மு்தன்ளமப் பொ்டமொக எடுத்துப் பயில்ெதிலும் 
மொணெர்கள் சபருளம சகொள்ை வெண்டும். ்தமிளை உயிரொக வநசிகக வெண்டும், அவ்த வெளையில் 
பன்சமொழி அறிளெயும் சபருககிக சகொள்ை வெண்டும். பன்சமொழி அறிெொனது ஒப்பியல் ஆய்வுககும், 
சமொழிசபயர்ப்புககும், கொலத்தின் வ்தளெயொன களலச்செொல்லொககத்திற்கும் மிகவும் உ்தவியொக 
அளமநது, ளபந்தமிழின் வமன்ளமககும் மொணெ-மொணவியரின் ெொழ்களக வமம்பொடடுககும் 
வபரு்தவியொக அளமயும். வீடடிலுள்வைொரி்டமும் நடபுகளி்டமும் பிறசமொழிக கலப்பின்றிப் வபசுெவ்தொடு 
அெர்களையும் அ்தற்குப் பைகக வெண்டும். அடுத்்த ்தளலமுளற குைநள்தகளுககொெது அைகிய ்தமிழ்ப் 
சபயர்களைச் சூட்டச் செய்ய வெண்டும். ்தமிழிவலவய ்தளலப்சபழுத்திடடுக ளகசயொப்பமிடுெள்த 
இளைய ்தளலமுளற மொணெர்கள் க்டளமயொகக  சகொண்டு கள்டப்பிடிகக வெண்டும். சமொத்்தத்தில் 
்தமிளை இளைய ்தளலமுளற மொணெர்கள் ்தம் ெொழ்வியலொகக சகொண்டு செயலொற்றி செற்றிசபற 
வெண்டும் என்று ெொழ்த்தி, மொணெ - மொணவியருககு அரசு ெொன்றி்தழ்களை ெைஙகிச் சிறப்பித்்தொர். 

 நிகழ்வில், அகப்பயிற்சி ஒருஙகிளணப்பொைர்கள் திருமதி செ. ெொநதி, திரு. கி.இரொமர், மகொலடசுமி 
கல்லூரித் ்தமிழ்த்துளற உ்தவிப் வபரொசிரியர் அ. இஸபொ, அகரமு்தலித் திட்ட இயககக அலுெலர்கள், 
பணியொைர்கள் உள்ளிடவ்டொர் கலநதுசகொண்்டனர். 

அகேமு்தலி இயகககததில அகப்்பயிற்சி ! 
ஆ்வடி, ேகொைட்சுமி ேகளிர் கலை (ே) அறிவியல  கலலூரி  

 ேொணவியர் பயன ! 
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ச�ய்தி ெறுக்குகள்
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ச�ய்தி ெறுக்குகள்
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     “ சைளியுலகில சிந்தவனயில புதிது புதி்தொக

  விவைநதுள்ை எைற்றினுக்கும் சப�ரகசைலொங கண்டு

  ச்தளிவுறுத்தும் ப்டஙகசைொடு சுைடிச�லொம் ச�ய்து

  ச�ந்தமிவைச ச�ழுந்தமிைொய்ச ச�ய்ைதுவும் யைண்டும்!“

    - பொயைந்தர பொேதி்தொ�ன் 

இன்ளறய அறிவியல் ச்தொழில்நுடப உலகில் நொள்வ்தொறும் சபருகிெரும் பல்வெறு 

துளறெொர்ந்த, பிறசமொழிச் செொற்களுககு இளணயொன ்தமிழ்ககளலச்செொற்களை 

உ்டனுககு்டன் ெடிெளமத்து, மககளின் பயன்பொடடிற்குக சகொண்டுெருெது 

்தமிழ்சமொழியின் செொல்ெை வமம்பொடடிற்குரிய முகொளமயொன பணியொகும்.

புறநிளலயில் உள்ை செொல்லொகக ெல்லுநர்களி்டமிருநதும் பல்வெறு துளறெொர்ந்த 

களலச்செொற்களைப் சபற்று, ஆய்நது செொற்குளெயில் வெர்த்து, ்தமிழின் களலச்செொல் 

ெைத்ள்த உயர்த்தும் வநொககில்,  ்தமிழ்நொடு அரசின் சீரிய சநறிப்படுத்்தலின்கீழ், 

செந்தமிழ்ச் செொற்பிறப்பியல் அகரமு்தலித் திட்ட  இயகககத்்தொல்  2021 அகவ்டொபர் 

1ஆம் நொளிலிருநது செள்ளிவ்தொறும் இளணயெழிப் பன்னொடடுக களலச்செொல்லொககப் 

பயிலரஙகம் ந்டத்்தப்சபறுகிறது. இப்பயிலரஙகத்தின் 93-98  ெளரயிலொன அமர்வுகள் 

2023 சூளல 07, 14, 21, 28, ஆகத்து 04, 11 ஆகிய நொள்களில் நள்டசபற்றன. பயிலரஙக 

அமர்வுகளில் அயல்நொடடு அறிஞர்கள், உள்நொடடு அறிஞர்கள் பஙவகற்று பல்வெறு 

துளறெொர்ந்த ்தமிழ்க களலச்செொற்களை அறிமுகம் செய்து உளரயொற்றினர். 

செொல்லொய்ெொைர்கள், செொல்லொகக அறிஞர்கள், ்தமிைொர்ெலர்கள், ஆய்ெொைர்கள், 

வபரொசிரியர்கள் உள்ளிட்ட பலர் பஙவகற்றும் பொர்த்தும் பயன்சபற்றனர். களலச்செொற்களை 

அறிமுகம் செய்்த செொலொகக அறிஞர்களுககும், பஙவகற்பொைர்களுககும் இயகககத்தின் 

ெொர்பில் பொரொடடுச் ெொன்றி்தழ்களும் பஙவகற்புச் ெொன்றி்தழ்களும் ெைஙகப்பட்டன. 

அமர்வுகளில் பஙவகற்கும் அறிஞர்களின் ஒருஙகிளணப்பிளனப் பொரிசு பன்னொடடு 

உயர்கல்வி ்தமிைொய்வு நிறுென இயககுநர் முளனெர் வபரொ. ெ. ெச்சி்தொனந்தம் அெர்களும், 

ச்தொழில்நுடப ஒருஙகிளணப்பிளனச் சென்ளன வெல்ஸ அறிவியல் (ம) ச்தொழில்நுடப 

உயர் ஆரொய்ச்சி நிறுெனத்தின் ்தமிழ்த்துளற இளணப் வபரொசிரியர் முளனெர் 

இரொ. பன்னிருளகெடிவெலன் மற்றும் இயககக உ்தவிப் பதிப்பொசிரியர்  

திரு. ஏ. கொநதி ஆகிவயொரும் வமற்சகொண்்டனர். 

அகேமு்தலி இயகககம் செறிப்்படுததும் 
 ்பனனொடடுக  களைசச�ொலைொககப் 

்பயிைேஙகம்!
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திரு.  இரொ. திருமொெைென்
வ்தசியத் ்தளலெர், மவலசியத் 

்தமிழ்சநறிக கைகம், 
மவலசியொ

முளனெர்  சமய். சித்ரொ
்தளலெர், ்தமிழ்ப் பண்பொடடு இயககம், 

ஆஙகொங

சபொறிஞர் அகணி சுவரசு
எழுத்்தொைர், கன்டொ

கவிஞர் சமய்ஞொனி பிரபொகரபொபு
உளரயொசிரியர், நூல் மதிப்புளரயொைர்

சென்ளன

திருமதி சுமதி வகொவிந்தரொென்
இளண நிறுெனர்,  

பொர்த்்தொ ெை நிதி சநறிப்படுத்து நிறுெனம் 
சென்ளன 

மரு. முளனெர் சிெொ தியொகரொெொ
ஒருஙகிளணப்பொைர், ெரலொறு (ம) 

பொரம்பரியப் பிரிவு, 
்தமிழ்த் ்தரெல் நடுெம், இஙகிலொநது

மரு.  விக்டர் வெொன் பிகுரொவ்டொ 
கன்டொ

வபரொ. மரு. மு. செம்மல்
மு்தன்ளம அறிவியல் மதியுளரஞர், 
சமய்நிகர் அறிவியல் ்தமிழிருகளக,  

ெவுதி அவரபியொ

07.07.2023ஆம் நாள் நடைபெற்ற 
ெயிலரங்க நி்கழ்வில் ்கடலசபசாற்கடை 

அறிமு்கம் பசய்த அறிஞர்கள்

வபரொ. முளனெர்  சப. ஹரிபொலன் 
ஹன்யொங பல்களலககைகம், 

சீவயொல், ச்தன்சகொரியொ

சபொறிஞர் பத்மப்ரியொ இரொகென்
இயககுநர், டிளென் இநதியொ நிறுெனம், 

பொரிசு

வபரொ. முளனெர்  மொ. மொ்தரி 
முன்ளன புல மு்தன்ளமயர், 

ெணிகவியல் துளற, வகொயம்புத்தூர்

21.07.2023ஆம் நாள் நடைபெற்ற 
ெயிலரங்க நி்கழ்வில் ்கடலசபசாற்கடை 

அறிமு்கம் பசய்த அறிஞர்கள்

திரு.  ம.மு. சரஙகெொமி
திளரப்ப்ட ஒளிப்பதிெொைர், 
ஆெணப்ப்ட இயககுநர், சென்ளன

கவிஞர்  இர. வ்தன்சமொழி 
்தமிைொர்ெலர், 
சபஙகளூர்

14.07.2023ஆம் நாள் நடைபெற்ற 
ெயிலரங்க நி்கழ்வில் ்கடலசபசாற்கடை 

அறிமு்கம் பசய்த அறிஞர்கள்
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28.07.2023ஆம் நாள் நடைபெற்ற ெயிலரங்க நி்கழ்வில் 
்கடலசபசாற்கடை அறிமு்கம் பசய்த அறிஞர்கள்

வபரொ. மரு. வபொல் வயொசெஃப்
வமனொள் வபரொசிரியர், கன்டொ 

முளனெர் வபரொ. க. இரகுபரன்
சமொழித்துளற,  

ச்தன்கிைககுப் பல்களலககைகம்,
இலஙளக

திரு.  ஈைன் இைஙவகொ
திளரப்ப்ட இயககுநர்

அவுசுதிவரலியொ 

முளனெர்  ஆ. அரிமொப் பொமகன்
வமனொள் ஆஙகில விரிவுளரயொைர்,

புதுச்வெரி 

திரு.  வகொமதி நொயகம் 
்தளலெர், வகொழிகள் நலம்,

சுகுணொ வகொழியின வமலொண்ளமக 
கல்லூரி, உடுமளலப்வபடள்ட 

04.08.2023 ஆம் நாள் நடைபெற்ற ெயிலரங்க நி்கழ்வில் 
்கடலசபசாற்கடை அறிமு்கம் பசய்த அறிஞர்கள் 

முளனெர்  சமய். சித்ரொ
்தளலெர், ்தமிழ்ப் பண்பொடடு இயககம், 

ஆஙகொங

முளனெர்  செ. வினொயகம்
சபொருைொைர், ள்தெொன் ்தமிழ்ச் ெஙகம்,

ள்தெொன் 

திரு. நொ. சு. சி்தம்பரம் 
ஆசிரியர் - “அறிவியல்  ஒளி“ 

திஙகளி்தழ்,  
சென்ளன 

நற்றமிழ்ப் பொெலர் 
மறத்்தமிழ் வெந்தன் 

மொநிலத் ்தளலெர்,  
்தமிழ் மீடசிப் பொெளற, வபொரூர்.

11.08.2023 ஆம் நாள் நடைபெற்ற ெயிலரங்க நி்கழ்வில் 
்கடலசபசாற்கடை அறிமு்கம் பசய்த அறிஞர்கள் 

திரு.  இரொ. திருமொெைென்
 வ்தசியத் ்தளலெர்,  

மவலசியத் ்தமிழ்சநறிக கைகம்,  
மவலசியொ

திருமதி நொச்சியொர் அருள் 
நிறுவுநர், ்தமிழ் ஆப்பிரிககொ அளமப்பு 

்தொன்ெொனியொ, கிைககு ஆப்பிரிககொ

முளனெர் சு.ெநதிரவெகரன் 
புலசநறிப் வபரொசிரியர், ்தகெல் நுடபத் துளற. 
பொரதியொர் பல்களலககைகம், வகொயம்புத்தூர்.
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அறிஞரகள் ்வழஙகிய 
களைசச�ொற்களுள் சிை...

மரு. முளனெர் சிெொ தியொகரொெொ

Hand axe _  ளகக வகொ்டரி 

Cleaver  _  பிைப்பிகள் 

Stone Flakes _  கற்செதிள்கள் 

மரு.  விக்டர் வெொன் பிகுரொவ்டொ 

Goalie _   அரணி /அரணர் 

Sweeper _  சூைொைர் 

Goal எய்வு / அள்டவு

வபரொ. மரு. மு. செம்மல்
Abarthrosis _  அளெயும் மூடடு / 

அளெகின்ற மூடடு 
ெளக 

Abandon புறககணித்்தல் / 
ஒதுககிளெத்்தல்

Abdominal cramp _  ெயிற்றுச்சுளுககு / 
ெயிற்றுப் பிடிப்பு / 
ெயிற்று இறுககம் 

திரு.  ம.மு. சரஙகெொமி

Lavalier microphone _ ஆள்டமளற 
ஒலிெொஙகி

Bloopers _ ஏைனககொடசிகள்

Cash Cow movies _  ஈட்டலுறுதிப் 
ப்டஙகள் 

கவிஞர்  இர. வ்தன்சமொழி 

Nanny care _  மகவுப் வபண் 
செவிலி / ஆயொம்மொ

Fracture Management _  முறிவு வமலொண்ளம

Baby Care _ மைளலயர் வபணகம் / 
குைநள்தகள் கொப்பகம்

வபரொ. முளனெர்  சப. ஹரிபொலன் 

Anuria  _ சிறுநீரின்ளம 

Nocturia _ நள்ளிரவு சிறுநீர் 
அளலககழிப்பு 

Oliguria _  சிறுநீர் குளற்தல் /
சிறுநீரற்றல்/ 
சிறுநீர்ெற்றல்

சபொறிஞர் பத்மப்ரியொ இரொகென்

Disruptopreneur _  புத்ச்தொழில் 
முளனவெொர்

Innovitis _  புத்்தொககைற்சி

Technoception _  புத்்தறிவெற்பு 

வபரொ. முளனெர்  மொ. மொ்தரி 

Randomisation _  சீரற்ற வ்தர்வு

Formulative research _  முளறயொன ஆய்வு

Dichotomous questions _  இருநிளலக 
வகள்விகள்

திரு.  இரொ. திருமொெைென்

Mirror _  கொணொடி

Spectacles _  கண்ணொடி 

Moderation Management _  ்தணவு வமலொண்ளம 

முளனெர்  சமய். சித்ரொ

molcajete _  இடிகல்

paletas / popsicles _  கனிப்பனிககுச்சி    

tatemadas _  கொய்ககலளெ       

சபொறிஞர் அகணி சுவரசு

Sloping Prisms _  அளணநீர் ெழிகொல்

Close economic policy  _   முற்றுப் சபொருளியல் 
சகொள்ளக

Anger stuffers _  சினஙகொப்வபொர்

கவிஞர் சமய்ஞொனி பிரபொகரபொபு

Boodle _  தீயெழிச் செல்ெம் 

Dead Duck _  பயனிலி 

Dedrology _  மரவியல் 

திருமதி சுமதி வகொவிந்தரொென்

Anthrosol _ மொந்தவிளன மண்

Side -Scan Sonar _ பககெொடடு 
ஒலிவுணர்வி 
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Ecofacts _  இயற்ளகசயச்ெஙகள் 
/ கரிம எச்ெஙகள் 

வபரொ. மரு. வபொல் வயொசெஃப்

Eruption -  சபொககுைம் 

Boil - சகொப்புைம் 

Urticaria - செந்தடிப்பு

முளனெர் வபரொ. கனகெளப இரகுபரன்

Editor- - பதிப்பொசிரியர்/ 
செவவி்தொககுநர்

Editing - செவவி்தொககம்

Authorship - பள்டப்புரிளம

திரு.  ஈைன் இைஙவகொ

Herbal Feast Hospitality/ 
Healthy Food Hospitality

- மருநவ்தொம்பல்

Sweet Basil - சீளமத்துைசி

Hospitality Feast - விருநவ்தொம்பல்

முளனெர்  ஆ. அரிமொப் பொமகன்

C T scan _  கணினி 
உ்டற்கூற்றுப் ப்டம்

Smart phone _  செம்ளமப் வபசி/ 
செம்வபசி

Ego _  யொன்ளம

திரு.  வகொமதி நொயகம் 

Acarology   
        

- எண்கொல் 
உண்ணியியல்

Carrier host - வநொய் பரப்புயிரி

Ascaris - சபருஙகு்டல் 
உருளைப்புழு 

திரு. இரொ. திருமொெைென் 

Cromatherapy - நிறப்பண்டுெம் / 
குருமப் பண்டுெம் 

Crimson - குருதியம் 
(குருதிநிறம்)

Virtual Reality - மயெல் வ்தொற்றம் 

திருமதி நொச்சியொர் அருள்

Bulimia - மிகுபசி / மிளகப்பசி

Onesies - முழு உடுப்பு

Homeostatis - ஒத்திளெவு 

முளனெர் சு. ெநதிரவெகரன் 

Large Language Model 
(LLM)

- சநடுசமொழி மொதிரி 
(சந.சமொ.மொ.)

Long Range (LoRa) - சநடு ச்தொளலவு  
(சந.ச்தொ.)

Over The Air (OTA)  - ெளி ெழி ெந்த  
(ெ.ெ.ெ.)

நூல்கவை முளறயொகும். செந்தமிழில் எழுதுெ்தொக 
எண்ணிகசகொண்டு நூற்கள் எனப் பலர் எழுதிவிடுகின்றனர். நமது 

கொல்களைக கொற்கள் ஆககலொமொ? உழுகின்ற ெொல்களைச் 
ெொற்கைொககுெ்தொ? கொல்கள், வெல்கள், வ்தொல்கள் இருககவும் நூல்கள் 
நூற்கைொெது மிக நன்றொக எழுதுெ்தொக எண்ணிகசகொண்டு செய்யும் 
்தெறு!. அள்தத் ்தவிர்கக வெண்டும். நூல்கள் என்வற எழு்த வெண்டும். 
சபரியெர்கவை செய்்தொலும் ்தெறு ்தெவற!

   

        
நன்றி : உஙகள் ்தமிளைத் ச்தரிநதுசகொள்ளுஙகள் 

எது ெரி?
நூல்கைொ? நூற்கைொ? 


